RAZPOKA V SONCU

Dimitrij Rupel

Avtor tega teksta je daljsi ¢as Zivel v tujini.
Marsikdo, ki je tudi kdaj potoval na ftuje. mu
utegne ugovarjali. ¢es da v resnici stvari niso
taksine, pa najsi je dezela. ki je avolor iz nje
¢érpal podobe. Anglija (o tej je avtor dejansko
prebival). Turcija. Svica ali daljna Brazilija.
Sluéajnemu nasprotniku avtor zatrjuje. da stoari
kljub psemu so taksne.

Kdaj pa kdaj mi glava omahne pod gladino razgleda na Svicarske
Alpe. Kordiljere ali kaj. Preprosto omagam in ne morem ved¢ razbrati.
Ponoéi je huje, zdi se mi. da so se nadme in podme zarili hudobni sopot-
niki. tisti z ogromnimi robei. da si sem pa tja obrifejo saje z obraza.
Vendar omahnem in zapuiéam usodo svojih odloéitev tistemu smefno
poskakujoéemu in neugledno zibajoéemu se delu telesa. ki zamira. pre-
siha. se pogreza v sanje... Glava, ki se nikdar ne zagleda niti ne more
zviti vratu. da bi se zagledala. in vendar vodi in premisljuje. pokopuje
in ozivlja... mogoce ta trenutek 7e spim... sonénega nedeljskega po-
poldneva se zdramijo besede... pozabiti. vstati z napetimi miSicami,
pozabiti, da je mogoce ostati, naprej, preplaviti svet s sabo. zadrgniti
se vanj, kar naprej z vlakom. mimo Zenevskega jezera v srce Brazilije,
treba, treba je verjeti. da je tiso@ let in na konen svetla postava. ki se
nekod izpolni s plagno odpriimi ofmi in dlanmi. postava v svetlo modri
ali oranzni obleki na neki Zzeleznitki postaji z zelenim ozadjem. rumene
hiSe s¢ zgubijo in ti ostaned, glej me. kako se plazim k tebi. s to kaé¢je
vzmeteno glavo ...

Ponizno se ukrade snopi¢ svetlobe, za svintnik ga je. na poti skoz
steklo je dobil prav oglate stene. vendar se &iri, razsvetli kar c¢eden kos
notranjega roba. Se malo in dosegel bi aluminijasto ploséico z napisom:
Ne sklanjaj se skoz okno, S¢ malo in obsvetil bi nasprotni sedez in ne bi
se zgubil na poti do njega. v ¢rni vrzeli pod ozko polico, kjer slutim
raztresene krudne drobtine in mastne madeZe, po katerih ti zdrsnejo
prsti. ¢e se hoces ravnodusno nasloniti nanjo. zato omahnes in slednji¢
skrijes lepljive dlani v naro¢je. Svetlohe je polagoma veé, ¢e nisi pazljiv,
se 1i celo zdi, da je dan nastal kar naglo, iz jutranjih meglic vstane
Zenevsko jezero ali Brazilija. koliko zraka! Saj ne ves, ali je Zenevsko
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jezero ali Brazilija, neki kraj skratka. kjer si prezivel vse svoje zamira-
jote, ponikajoce, presihajoce. poskakujoce, sanjaste, boli¢ave ure na
ozkem leziéu, s svojimi neurejenimi mislimi. potoval si po enolitnem
stropu. ali kadar so se ¢rke v knjigi skrile v posebno meglico, mehanizem
se je ustavil in zagledal si se v Zenevsko jezero ali Brazilijo, nezmozen
nadaljevanja . ..

PREVIDNO STOPIS 1Z VLAKA, NEK JE NA SREDI POTI, KER
PRAVZAPRAV NITI NE VES. KAM SI NAMEN JEN. NITI ODKOD
PRIHA JAS. SICER JE PA VSEENO, KJE PRETRGAS KROG. IZ-
STOPIS TORE]). PREVIDNO SE OZRES, CE K]JE KDO NE MERI
VATE. NATO VLAK ODPELJE, TT PA SE SPUSTIS NA POT.

Brez besed. umrle so s hojo po praznem kosu zemlje, ko sem po njej
s pogledom potoval ... nekaj pticev. ki nestrpno ¢akajo, da se kaj zgane
pod njimi, izérpan in do smrti navelican odloéitev. s polno glavo misli,
ki se nikdar ne izoblikujejo do kraja, samo zametki in nekaj zvokov in
pti¢i. ki nestrpno c¢akajo. Pti¢i gledajo. ée se bom premaknil, ¢e bom
kaj rekel ... Fantastiéna prikazen. ogromen ¢lovek z rokami kot lopa-
tami. ne. ni on. samo oblak. ze hodem zaspati. ko me zdrami kré in se
moram ... zakaj... in kako... ¢emu... koliko... kdaj, kam. kadar-
koli. komurkoli. zac¢asno. brez pomena in koracaje, tiso¢ besed. vedno,
veéno. marsikdaj... Prazna glava. prazna zemlja. dez se bo ulil in
komaj na zatetkn sem. nikdar nisem nikogar poznal in vse otrofke spo-
mine zavracam, novo zivljenje. odlo¢itev (ah. muka!). odlo¢iti se je treba
za naprej. Naprej je vendarle treba, prepri¢an bodi. prihaja, ne ... zdelo
se mi je. da se je neki kamen razlezel, kot bi bil iz papirja. da se je
razpel in da sem mu videl tudi zadnji konec, tudi tisti del. na katerem
sicer kamni lezijo, tisti vlazni. po navadi temnejdi del kamna... glej.
glej. predmeti se razlezajo, neverjetno navadni postajajo. papirnati in
ni¢ kaj romantiént predmeti... Opazim barvo in ne vem imena, zelena,
rdea, modra ... kaksne so barve? Ali imajo krila. so prozne ali pribite,
se premikajo. znajo govoriti. Tisti otroSki spomin, ko so pokazali na
barvo. tista romantika barv, kako sem se veselil, da je ruta in kapa in
znoj in redkvica... Kot da sem pozabil. (Ce bi pozabil.) Moj glas. ali
imajo barve tudi tak glas. kot je moj? AAAAEEEEEE! To je moj glas,
prihaja nazaj. zemlja ga nofe, ven ga mede, iz krtin prihaja, potiso-
cerjen, kot kravje muokanje. .. Dez. .. ¢utim, da nisem sam. nekaj se me
prijemlje. dez. voda... ¢udovito, nisem sam, pti¢i so se poskrili v se-
nike... dez pa je ostal z mano, dez, dez... kot zametna zavesa. kot
vezilo, ki otopi ob moji kozi in toploti, ki jo nosim v sebi. In vcasih
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Spomin zareze: sto dolarjev, Amerika, magija. nakljuéje. vino. videz,
venomer, valobran, viSavje. vododrzen, vlakno. vrag, voZnja. Ze dolgo
nisem obracal krmilnega kolesa, ne znam veé plavati. SPOMIN, Mizim.
SPOMIN deluje. Ura na steni starega oropanega hotela v Copacabani,
am bam pet podgan ... tiso¢ besed. In vendar sem zmoZen reci: ne vem,
se ne spomnim. S tem lahko konee koneev zaénes.

Vidim jo, ob cesti sioji, mimo nje vozijo reke mrmrajocih

vozil. morda je nekoliko dvignjena nad cesto. — Od nekod se
poznava. pravim. Ona ze obraca glavo proti meni. — Mogoce.

Zanima jo. zanima. Pravzaprav je smeino. da jo napadem ravno
s spominom. Nekodé sem jo moral videti na nekih stopnicah. se
mi zdi. ze vem. kje... Smeje se. ne spominja se. pravi. Zamah-
nem z roko. torej se Se nisva srecala. — Ne, pravi. — Saj res,
se oglasim, — nima smisla s pretvezami. doslej sem vedno mislil,
da imajo sivari korenine, da so mi ostale v ofeh kot krmes-
ljavcki po skrivnostnih nocnih poteh, ves, pravim in se je do-
taknem, medtem ko me ona zvedavo gleda, nekoliko vide stoji
od mene, zato me je sram.,. — doslej je napacna beseda, ker
se stvari za¢nejo prav tu in tudi odslej ni prava. ker je sploh
samo to. kar je zdajle, slej értamo. kaj pravii, naj ¢rtamo slej?
— Da. pravi, smehlja se. toda vé, da se ne bom mogel znebiti
tistih sanj. — Zdaj grem. pravi nato, s¢ pozene po drobnem
klancu navzdol in mi zgine spred odi.

Ni¢ veé ni bozjega na teh kipih. Mrtvi, ostri in trdi obrazi iz kamna.
gritvo je oprano, nikjer Dionizovega hehetanja. ko mu bozji prijatelji
zlivajo vino za vrat. pot, dolga. nekoliko ukrivljena, se vriva naravnosi
med polja. ki ne poganjajo nobene hilke.

Najprej besede. ki so kot papirne kocke. nocejo se ugladiti. samo
kobalijo se. sestavljene so iz zraka in papirja, te vrazje besede. e jih
ne bi bilo. ne bi bilo niti vedeZzevalk niti snazilk niti pravljic.

Pravljice so iz: kraljevidev in papirja.

Kraljevi¢i so iz: pravijic.

Besede so iz: velikega drevesa.

Gutenberg je bil Zid: zato zvit in od narave izbran za prevare,

Prevare so iz: besed in iz veliko zraka s papirjem.
{notri pa nic)

Ni¢ je iz: érk.

Crke so iz: ¢rnila,
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Crnilo je iz: ¢rnilnika.

Crnilnik je iz: dveh polovice,
Vsaka postena polovica
je iz: dveh nadaljnjih polovie.
Tudi zrcalo je iz: dveh polovie (v tem si je podoben s po-
lovico in ¢rnilnikom).
Zrealo je oziroma iz: tistega, kar je vmes med polovicama.
Vmes je navadno: kar ni ne belo ne &rno.
Sivo je iz: oblakov.
Oblaki so iz: dezja. dez pa je razlicen.

Namre¢ droben. debel. Skrebljajoe. grmed, moker. z mavrico ali brez
mavrice. Tokrat je prijateljski. Obliva me kot obla dlan. rad bi splogéil
ramena in mu jih nastavil. da bi se vanje ujelo ¢imved vode. lmel bi
veliko Iuzo ob vznozju glave.

Mislim. da moram domov, kajti prva stvar. ki jo mora imeti ¢lovek
na zacetku svoje pou v zivljenje. je dom. Tecem ob cesti in maham
s palcem, da bi kateri od drveéih avtomobilov sprevidel. da potrebujem
dom. Te€em, nato se premislim in hodim pocasi. Ustavi stara gospa z
nao¢niki lastoviéje oblike, Ima vijolicast klobuk in ogromne alumini-
jaste vhane z vgraviranim papisom: | MAKE LOVE NOT WAR!
— Gospa, re¢em, — bodite mi mati. gospa. potrebujem mater, pravkar
sem prisel na svet. in kakor veste. vei. ki pridejo na svet. potrebujejo
mater. Gospa je stara in mirno Sofira dalje. — Gospa. pravim, — spo-
minjam se vas. ko sem bil Z¢ ¢isto majéken in je bilo vafemu moZu
nerodno, ker sem bil punéka ... Gospa ustavi avtomobil. Hodim po cesti
in vsi mislijo. da sem nor, ker ne hodim s predpisano hitrostjo. Pride
temino moder policijski avtomobil. izstopi temno moder miliénik in temno
modro re¢e: — Ker niste hodili s predpisano hitrostjo. morate placati
kazen peindvajset funtov. Ali vas pa zapremo! Tisti ali je bil strasno
poudarjen. torej: ali me pa zaprite! Moj dom je zapor. Sedim na klopi
ali na ozkem leZii¢u in imam svoje ure v Braziliji ali ob Zenevskem
jezeru ali... Vcasih poklepetava z jecarjem. on ima teto v Braziliji
ali...

— Neko¢ smo imeli tu zaprtega nekega ¢loveka. ki je hotel
napraviti revolucijo. PriSel je nekega dne. meni nié, tebi nié,
podoben pa je bil, ha. nekemu generaln ali kaj. skratka. delal
se je. da je tisti general, in potegnil je vse najhujle moze, zadel
je poveljevati in ljudje so §li za njim kot muhe na med, ha,
ta je bil tic... Pa smo ga. ha, oZeli smo ga... neko® mi je
pravil, da mu je hudo, kaj vem, kaj mu je bilo. ¢e delad revo-
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lucijo, ti ni hudo, ampak stisnes zobe... pravil mi je, da na
koncn sploh ni vec¢ hotel. da so ga prav silili v 10... tam. tam
za zivo mejo (jecar pokaze ¢ez ramo iztegnjen palee) tam smo
ga... (pokriza se. nato gleda strmo v tla. ki so kar naprej tam,
sploh we plavajo in se ne spodmikajo. ampak so pravokotna in
ostra, hrapava in hladna, po¢iicena in odidavljena s terpen-
tinem).

Jeear mi je potem Se pravil o svoji gredi vrtnih jagod, da je naj-
lepsa v ulici, tako velike so. pravi in stakne palee s kazaleem. izbodi
krog in pogleda skozenj. — Tukaj pa, preide moj prijately in paznik,
— tukaj pa je moj drugi dom. (— To je prvi kraj, kamor pride ¢lovek,
ko se znajde na svetu, pravim, — to je praizvor vsega. tako reko¢ sme-
tana vseh domov, poreklo domotozja .. .)

— Drugo leto bomo kupili televizor, pravi je¢ar, — to bo hee, prava
pocitniska ustanova... — Tisti ¢lovek, ki je delal revolucijo, je bil pa
res nenavaden. na glas razmidlja moj sobesednik. — pravi posebnez.
izjema. ¢e razumete, kaj hofem reci... Vsak dan se je kopal. prav gan-
ljivo ga je bilo videti, kako se je ob zimskih jutrih drgetaje vracal spod
mrzlega tusa, bil je pravi Spartanec, ta nas general. To se zgodi. ¢e ¢lo-
veka preveé zanese. .. veste. enkrat mi je Zalostno rekel. to je bilo kak
teden pred likvidacijo, da mu je zal, ker to sploh ni bila njegova revo-
lucija. da pa je posteno mislil . ..

Spustili so me iz zapora. Na cesti me fotogralirajo. kup bliskajo¢ih
o¢i zija vame. samo bliskajo in bliskajo, nato me sprasujejo: — Zakaj
ste hodili po avtomobilski cesti? Zakaj niste hodili s predpisano hit-
rostjo? Zakaj ste rekli stari gospe. da je vaia mati? Ali je bila res vaSa
mati?

Hodim. kupim ¢asopis in zagledam svojo sliko. TA CLOVEK [SCE
STARSE. In hodim. Spet me vtaknejo v zapor, sprasujejo. zakaj nimam
denarja. Zakaj kradem pefene kostanje? (iz zerjavice) Konéno staknem
staric. Javila sta se dva starejsa ¢loveka. on z debelimi roZevinastimi
naotniki. ona z Zzivo rdeco Sminko. Zelo rdeca gospu in zelo ohol
gospod. — Kako je, sine. Ze dolgo se nismo videli. kaj? mi pravijo. In
vprasam gospo, tako na uho in s pogledom. uprtim v tla, nerodno se
prestopaje, ¢e je moj oce kaj strog. Ona pokima in napravi ostro kretnjo
z desnico. Viaknejo me v avtomobil in me peljejo domov,. To je pritlicna
hi%a z vrtom zunaj mesta. Avio mehko ustavi. gospod izstopi. gospa iz-
stopi, jaz izstopim. Zelo mirno je okoli. Stopimo v hi%o in pokaZejo mi
mojo sobo. Zelo lepa soba. pravim. — Tu so vse tvoje knjige, pravi
mama. — Hvala. odgovorim. O¢e medtem bere éasopis v jedilniei, Ko
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pokli¢em, moras takoj priti k mizi, pravi mama in rede. naj pazim na
kavé, da ga ne umazem. Obleke da so v omari. lezem in se zamislim,
da sem imel sreco, da sem se rodil v tako lepo urejeni hisi.

Pokli¢ejo me h kosilu. Moram se lepo vesti, si narocam. In nimam
komolcey na mizi. ne srebam in vsako zlico zelo visoko dvigam. — Priden,
sine. rece mama in me osine z odobravajodim pogledom. — Dez bo, pravi
oce in brunda, nato me vpraSa. ¢¢ znam latinsko. — Gallia omnis divisa
est in partes tres... pove kot molitev. nato me vpradujoce gleda. -
Seveda. odvrnem, — seveda znam latinsko. Nato dobim veliko kepo sme-
tane in sladoled, nato spet molimo in dezuje. — Torej ni¢ ne bo z izletom
na jug. pravi ofe, me osine z negodovanjem in pravi. da gre spat, materi
pomigne, naj pospravi. meni pa. naj zginem v sobo.

Popoldne si pomerjam razlicne obleke. posebej mi je vie¢ rdec
metuljéek, oblecem se in se ogledujem v zrcalu. Vse postaja domacde,
vem. kje je kopalnica s érno-belimi plo&¢icami na tleh in z rumeno-
rdecimi tapetami po stenah, vem, kje je stranisée s posebnim stojalom
za Casopise, To je moj dom. si pravim. To je pravzaprav najboljie,
kar te lahko doleti ob rojstvn.

Zxecer me pridejo iskat, da gremo v gledaliscée. Igrajo neko kome-
dijo. kjer hoce glavni igralec pojesti svojo zarofenko, pa mu ta nastavi
neko drogo Zensko. Ko se spravi k obedu. se mu stvar zagabi in zbezi;
nato vsi skupaj pledejo nekaksno kolo, sre¢en konee je in vsi so siti, ker
<o pojedli srednjo héer nekega generalnega poroénika. Nato je odmor
in predsiavije me nekemn gospodu z rdecim trakom &ez prsi, izvem,
da je moj oce minisier. oni drugi pa zupan. — Zelo zanimivo, nisem
vedel, da pisete ... ljubavne zgodbe? mi je s pricakovanjem stisnil roko
zupan. — No. .. pravzaprav ... sc nasmehnem. oni pa mi znova da roko
in pravi. da upa. da bo Ze slisal o meni. Nato poljubi roko moji mami,
ki je vesela, da se lepo vedem in da sem ponizen. PriSepne mi. da je oce
kar zadovoljen z mano in naj nikar ne napravim kak3ne neumnosti. Nato
se venemo v odvorano in gledamo tragedijo. Glavni igralec je nesrecno
zaljubljen v svojega bratranca. ta pa v zeno glavnega igralca. Zena je
zaljubljena v svojega moza, toda samo dusevno, sicer se igra z mackami
in psi ter plete puloverje zanje. Bratranee pride in poljubi Zeno. ona
omedli, ze jo hoée preveniti na posteljo, ko vstopi soprog in se ob po-
vledu na nastajajoci greh zabode in numre. Zena se prebudi. bratranee
pa je tako jezen nanjo. da pohodi vse macke in pse. da umrejo. To je
konee. Nekatere gospe v teatru si brifejo nosove, moja mama je &isto
rdeca okrog o¢i in celo oceta je moralo ganiti. posebno zadeva z zivalmi.

Pripomni. da so bile vendar nedolzne, in takoj ukaze odhod.
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Doma se operem in odidem spat. Pono¢i me zbudi ¢uden ropot. Pred
mojim oknom stoji ogromna postava v belem plaséu. lma sonéna ocala
in veliko palico, ob katero se, kot vse kaze, opira pri hoji. Strah me je
prizgati lué. Tisti ¢lovek ¢ez nekaj ¢asa izgine od okna. toda ne upam
si pogledati skozenj. ker je lahko skrit kje na vrtu in me udari s palico
ali celo kaj hujfega. Ne morem zaspati vso no€ in tista temna modrina
zjutraj traja celo vefnost. Z bojaznijo se oziram k oknu. toda moza z
naoéniki ni nikjer ve¢, Ko se zdani, odprem okno in opazim stopinje
na travi.

VSAKO JUTRO IGRAM TENIS. NA JVECKRAT SEM NEPRE-
SPAN. IN CE ME NE BI PREMAGALA NARAVNA POTREBA PO
SPAN JU. OD SAMEGA STRAHU PRED NEZNANCEM. K[ ME
REDNO OBISKU JE VSAKO NOC. NE Bl ZATISNIL. OCESA ZA
ENO SAMO MINUTO —.

Kolesarim v sveze jutro in dobra volja se mi vraca v obliki
ljubeznivih predmetov. ki jih sreCujem. Vrina ograja je pre-
tkana z rosnimi kapljicami in je videti kot pajéevina slavnega
rokodelca, trava je zravnana in nenevarno ofiljena. nenevarno
zato. ker se ji je na vrhove pripela rosa in priklonila oSiljen
vrh k tlom. hise imajo sonéne okenske okvire. skoznje gledajo
svezi in umiti obrazi, v oknih, ki nimajo naslona. temvet segajo
do tal in jih od ceste varuje tanka ograja. gledam gospodinje
v copatih s cofi in marsikateri spod radodarne jutranje halje
poganjajo skladno umerjene bele noge. Vidim jim pete. spoéite
bele gleznje. mlade obsijane obraze . ..

Na igrisc¢u Se ni prahu in moj partner je milosten: zoge mi
podaja toéno v desni kot notranjega polja. da jih z uzitkom
vracam brez zastopa in brez pobiranja mimo ustreljenih Zog.
Cutim, da se mi ja¢a zapesije. neko¢ tako utrujeno po nekaj
udareih, zdaj ne kloni 2S¢ tako trdim. podajam. Steklena stavba
na desni raste v sonce. okna so vedno svetlejsa in obrisi bliz-
njega gozda v njih vedno manj natanéni. Rumeni grad za goz-
ditem je kot wmit in blizu. Nekaj avtomobilov pripelje na
ploi¢ad in slisim polglasno govorico. kot bi jo govorili na prazni
ulici sredi gluhe noéi. Ko se posebno nizko sklonim. da bi pobral
ubezno Zzogo. zapazim dekle v modri obleki. kako sedi na klopi
pri sirani igriséa in naju opazuje. Zgodi se mi naslednje: ob-
stanem sredi giba, sklonjen in s prsti dotaknjen Zoge, z glavo
obrnjeno na levo. kako se mi smehlja! Obstanem kot v kipu, zdaj
razumem metalea diska, prav ni¢ grikega in bozjega ni na njem,
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zagledal je v modro obleko oble¢eno dekle poleg polja. kjer je
sicer gledal le merilee in svoje Eportne tovariSe. Ona sedi na
klopi, s¢ podpira z roke pod brado nepremiéno strmi v moje
gibe. Oba sva negibna.

Neznanec je prisel Zze Sesto no¢. Zdaj poznam natanéne obrise nje-
gove postave, vem, koliko gumbov ima njegov plasé, sonéni naoéniki so
okrogli, veliki in uvokvirjeni s tanko srebrno Zico. kot sem videl nekoc
nekega pilota,

Odpotovati moram v sosedno mesto. O me posilja z rumeno
aktovko in z milijonom v bankoveih, ki jih moram izro¢iti nekemu
znancu. Odpravim se na postajo in is¢éem na voznem redu Brazilijo.
Ob osmih in Stirideset je direkten vlak. Odhajanje, zapuSéanje, solze
skoz okno vlaka. robei — mrtvi galebi, ki so kot kamen padli na obraze.
mradna. prasna. siva. sajasta plo$¢ad. sopihanje in zvo¢niki. nikdar ne
bodo spraskali tistih drobtin iz grla, nikdar ne bodo govorili zladko in
jasno (nikdar. kot bi Sepetal v majhni sobi in bi sonce poskualo sijati
skoz rolete), premika se, siva. popljuvana tla se umikajo v hifo. vlak
peketa. iz ofi se usuvajo podobe pretekle. odhajajo. kot bi jilh kdo
krepko drZal za niti in jih vlekel iz oci. ostajajo zunaj. iztrgajo ti jih
in v prsih €utis kotel. prazen. doni... In polno opek postaja kot stare
ovojnice, v ko&, ni¢ ve¢ ni v njih koS¢enosti. ni¢ ne mores zgraditi, ker
ne drzijo, znamke se odlepijo ob prvem dezju. padajo in vse je tako
lepljivo, tako zoprno vlazno ob tem morju. galebi in ostro kamenje.
samo tisti tlak z aviomobili je %e ostal in nekaj rdecih robov na zideh.
obrazi. negibni. veseli. fotografirani, povecani... nepremiéni. kaj pride
potem?

Pozvonim pri vratih. de oddam aktovko. Odpre mi tvoja mati, v
tankih ¢evljih. skoraj prite¢e naproti. mislim. §la bo mimo. toda ustavi
se. — Prosim, pravi. Grem z njo in vzpenjava se v o¢iS¢eno belo sta-
novanje, nekaj pripoveduje o tebi, jaz govorim o denarju. da si bila
holna. da ga oée posilja z najlepSimi pozdravi. o vremenu in vrocini, ki
se¢ obeta, ¢e ne bo... ¢ée ne bo, seveda... Nato sedim s kupom slik in
revij, s kozarcem piva holbriu. zadaj televizor. stol. stojeca svetilka.
okno se odpira navzven, opazim, sedim, ¢akam. vsi moléijo, ¢akam, oce
pravi, da bo treba ¢imprej konéati... Prides iz kopalnice in pravis, da
morad takoj dalje, sre¢ala sva se zadnji¢ ob cesti in na teniSkem igriséu,
pravim, lahko sicer gremo na sladoled in na razstavo. parlament in
cerkev svete Marije (o. Barbara. kako si mogla pozabiti?) saj res. rekel
sem, da stvari nimajo korenin. ne spomina. zvito se smehljas, pravis,
sicer lahko gremo gledat cerkev svete Marije. to je nekaj, ¢esar Se nisem
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videl. odzovarjam. ivoja mati se preseda, mogote me hote povabiii na
kosilo, nikar, primes me za roko, pravis, da moras takoj dalje ...

Ali se bova sledila ¢ez cel kontinent. ali se bova lovila po dzunghi
in pragozdovih, ali naj prepeSacim pusS¢ave? Ni reSitve v hoji, je samo
hoja. Nikamor se ne pride, ¢eprav se gre, vedno se umira (toda neko¢ —
se umre?), povratek je. kot bi drzal soncu ogledalo. Tam sredi ogromne
rumene planjave stoje stroji in ¢lovek v rjavem suknji¢u jih nadzoruje.
Stoji ob stavbi, ki se dviga v nebo. Neboti¢nik, pravijo. On stoji tam in
gleda predse, véasih pogleda v sonce ali na uro, nato se premakne v
senco. Ko me zagleda, se mi naglo pribliza. za koraki se dviga rumen-
kast prah., ko me doseze. se smehlja. Sname sonc¢na ocfala z Zi¢natim
okvirom in se zaupno smehlja. — Ves, pravi. — na tvojem mestu bi el
v Brazilijo ali k Zenevskemu jezeru. sliSim. da bo revolucija. napravi se,
kot da gres obiskat Barbaro. pa se vkljuéi v revolucijo. premakni zgo-
dovino ... — Kaj ti si mi gledal v sobo vsako noé¢? vprafam.

— Ne, pravi in se spet nasmehne, — to so spomini, mora te je tla-
¢ila. verjemi, zdajle delam tale neboti¢nik, mogote se vidiva kje pri
Braziliji, tam se Se dogajajo revolucije . ..

Mimo njegovega nebotitnika se vzpenjam skoz visoko travo. On
cleda v tla, nato moléi. nato v sonce, se prestopi. nato se smeje, vidim
ga, kako sunkovito se rezi, obide me. da bi ga sunil v Zelodec.

Zacenjam se strinjati z Barbaro. Treba je vse od zacetka. Povabila
me je v svojo novo hifo. Sprejme me nasmejana. pravi. da bo pripravila
vecerjo in naj vzamem copate. KakSna je razlika med portugali¢ino in
Spani¢ino? In sedem v gugalnik. In Ze potujem po sijajni palaéi belih
in svetlorjavih ploskev. otroci spijo. ne smes delati hrupa. pravi. seveda.
pomagal ti bom pri kuhanju. Objamem jo, spoznavava se v Riu de
Janeiru. ljubezen na prvi pogled, z ulice... Hodiva jest v male snack-
bare ob obali in lepo je, ko gledava zeleno rumeno rdeée sonce, druZina
je Cudovita re¢. lepa mala hiSa na hribu in gledad zvecer dol na Copa-
cabano. Tifina. Mali avtobus. kamor zbaSeva vse najino premoZenje,
ropota po prazni cesti. Danes bo pizza s pimientom. Sprehajam se po
hisi. kot da vem. kje so vsi koti in gumbi za radio in gramofon. Pimiento.
{We had so many pizzas, and hamburgers. of course, we had millions of
hamburgers, remember?)

Ljubim jo. Skoz njene kodre sije sonce, zakaj ljubim svet-
lobo. mogoée ker je tako preprosta in ni treba razmidljati, samo
pogladim in svetloba ostane, ne morem je pokriti, tisockrat tiso¢
¢ebel gnezdi v tvojih pogledih. ki so kot krhki tipaji rok brez
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kosti, veasth ogluSim od tvojega smeha, kot bi zafrfotali beli
pti¢i, zajezdili zrak in napravili veliko belo rozo nad dimnikom,
otroci spijo, da jih ne bo¥ prebudil. saj spanje je kot vaja za
smrt, ¢e preveé zakriéis, lahko zaspis za vedno. zdaj sanjajo
o rde¢em tramvaju, ho¢em biti tvoj, kajti sicer ne morem priti
na svet, ves, prejénje zivljenje sem ¢isto pozabil, daleé¢ je kot
ofroske sanje, vse je na novo zavrelo v meni. vse je upogibljivo,
ni¢. ve¢ iglicastih in jeklenih struktur... Barvaste in glasne
stvari.

Obiskujem Barbaro in opazujem dezelo. predvsem okolico Brazilije
in Zenevskega jezera. Njeno telo je le majhen del, kar je mogoce nase-
liti. Kot bi hodil po razpeti ¢lovedki kozi, bobnal bi po njej. prvi koraki
po novi zemlji. toda osebe iz dobe pred tem Zivljenjem se priblizujejo
po prstih kot medel odmev stare pesmice. Nasmihajo se in razpirajo
dlani, tople in vabljive — merijo nekam drugam — nazaj? Pogovori:

1. Zdaj lezim tu pod nevidnim stropom. ki se vdira vame,
duhovi ozZivijo, sv. Primoz iz Bohinja se polasti moje duSe in
nekdo me spretno obmetava s posuSenimi borovnicami, ki imajo
nckoliko nagubano koZo, joj, kako boli!

2. Ljudje so ustvarjeni za ljubezen, ljubezen je ustvarjena
za ljudi, ljudje so vedno le to, kar kot nekaj drugega nikdar ne
morejo postati ... kako zivis, mislim s staro mamo in sploh?

3. PPizza s pimientom me spominja ... haha, kako me zgecka,
strop dela proste vaje en dva tri. dva dva tri, tisti gospod v
cilindru naj pocaka, jaz pa bom medtem poskusal govoriti pod
vodo, si ze poskusila. vznemirljivo!

4. Ljubim te. spomin se lomi in kréi, spakuje se. svinjsko
se upogiba, tik predme zaplahuta kot sraka, glasovi Skripajo
vresce izza vseh robov pohistva.

5. Glej! (Barbara) Zivljenje je kot nenehno potovanje, ¢u-
doviti ribniki. gradovi v obliki podkve, nekje na obali Nor-
mandije in viseéa mreZa, imena. ki zvenijo kot Garcilasso de la
Vega ali Northumberland Avenue, tiso¢i zivali. la¢nih tvoje
navzocnosti,

6. Zakaj hotemo imeti nedosegljive zenske, potem pa smo
zalostni in hodimo okoli kot... razcapanci. Imas samo doseg-
liive zenske, zraven pa delad Se druge reci. Zdaj, Barbara, imam
v nafrtu eno revolucijo...
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Ob cesti me ¢aka zelen avtomobil. Sedem vanj in med voznjo mi
mo? z zavihanim ovrainikom daje navodila. — Sprozili bomo... zavrelo
bo... tiso¢i so z nami...

Ah, prijatelji. to je stara pesem. vse o zani¢evanem ljudstvu, ki se
neko¢ prebudi iz sanj in poseze v sedanjost. Zakaj. dragi moji. zakaj
ljudje spijo?

Barbara maha za avtomobilom (vidiva se kmalu!). toda niti ne
ozrem se in na skrivaj si zelim, da bi jo zagrnil prah. ki ga je dvignil
avtomobil. Da bi jo pobelil prah. Avtomobil drvi po prasni cesti proti

Riu.
11

V zabadanju je kos negotovosti, okus strahu. Ko spustim mokri
svetlorumeni drog, da zdrsi med zaokrozenima dlanema do dna reke. se
hkrati pripravljam. da ga izvleéem. Reka je pocasna in plitka. po dnu
blatna. z drogom ¢utim. da je nekoliko zdrizasta. 1oda kljub remuy se
bojim. da zadenem kréevito plast. v kateri bi drog ostal trdno zaboden.
potem bi moral obviseti na njem in se oble¢en pocasi potapljati v hladno
vodo ali pa bi ga moral izpustiti in brez droga poskufati obrniti ¢oln.
Coln je dolg in okoren. z ravnim dnom. Bilo je pozno sonéno popoldne.
nebo je bilo kot moder strop. neprodirno in napeto. Na bregovih je
mrgolelo sprehajaleev. Zivopisanih ljudi spros€enih korakov in migo-
tavih kretenj. Nekatera oblaéila so spominjala na razprostria pti¢ja
krila, nekatera so bila razbrsteli evetovi. kot perjanice iz gledalidkil
loz prejSnjega stoletja. kot razburjene lovke, tkanina je bila razrezana
in razcefrana v Zivobarvne pramene. tada imela je neko posebno trdnost,
kot bi bila ob%ita s kovinsko nitjo in vodena z veico roko nekje od
zgoraj. Barve so bile razmetane. brez reda naneSene na bleiéete ozadje
zelenih travnikov in ploskega modrega neba. toda ravno v tej neurveje-
nosti je bil poseben ¢€ar. Spominjal je na nofe iz prej<njega stoletja.
nabrekle od vtkanih vzorcev. rokaveev. vezalk. kodrov in razporkov.
polne nasivkov in skritih Zepov. pripravljene na uglajene kretnje in
Sepetaje spregovorjene besede o lepoti stvari. nekoliko napihinjene in
vznesene, poudarjajo¢ v enakih zaporedjih zloge. ki se posebej prilegajo
priliki, primerno vezaje konce in zacetke besed v enakomerno mremranje.
Na pol si lezala v blazini in tvoj klobuk je bil kot posmeh mojemu
naporu. ves zavit in prostran. oranzne barve z modro prevezo. privihan
navzdol pred ¢elom. da te je i¢itil pred soncem, umetelno upognjen po
vsem obodu, da je bilo tezko uganiti. katera stran je spodnja, zdi se mi.
da je bila zgornja nekoliko bolj obledela, toda tudi spodnja stran je bila
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na mestih, kjer je bila prifrknjena navzgor, oprana od sonca. Coln se
je meprestano spodmikal v levo in desno in veasih je malo manjkalo, da
nisem zadel v obok katerega od mosticev, ki so uklepali reko v ob¢asne
prstane. bili so izbokli. da si moral polovico poti navkreber, drugo pa te
je samo od sebe odneslo navzdol. Sem in tja sem kljub previdnosti (toda
priznati moram, da me je od ¢asa do ¢asa zmotil kak sonéni zarek, ki
mi je zasijal naravnost v o¢i. da nisem videl. kam plovem, niti se nisem
takoj privadil na novo svetlobo. temved¢ sem Sele ¢ez ¢as spet lahko nad-
zoroval pot pred seboj) dregnil v katerega od nasprotnih ¢olnov, toda
hitrost je bila vendarle premajhna, da bi bila povzroc¢ila kaksno veéjo
tkodo. Mogote mi je za trenutek pazljivost usla k tebi. ki si na vso mos
vabljivo razkazovala gola stegna, krilo ti je zaradi nerodnega poloZaja
zlezlo visoko nad kolena, in ker si noge skréila v smeri proti meni. so bila
stegna v toéni premici mojega pogleda. Lué je pocasi pojemala in snela
si sonéna otala. — Morali bi izumiti lunina ocala. si rekla. jaz pa sem
se nezanpljivo ozrl v nebo. ki se je v kratkem ¢asu zapredlo v goste
rjavkaste oblake.

Predlagala si. naj zaveslam nazaj. Nasmehnil sem se tvoji previd-
nosti in v Sali dejal, da je to izredno varna ideja. Pomagala si mi s krat-
kim veslom in posreéilo se nama je obrniti ¢oln. Ko sva ze skoraj dosegla
pristaniice, je hladen dez preresetal gladino. Kaplje so v wrenutku pre-
bile srajeo in se kot konice ledu zapiéile v goreco kozo. V trenutku se je
vrocica, ki jo je povzro¢ilo naglo veslanje. spremenila v drgetanje. In ko
sem zakrmaril k bregu. zabodel verigo v zemljo in z drogom ogradil
colnov zadek, sem bil prezebel do kosti. V zavetju tvojega ogromnega
klobuka sva stekla pod koZato drevo. Obrezje je bilo v trenutku za-
puiceno in zrak je bil rezek. Smejala si se mojim bosim in blatnim
stopalom. toda tudi tvoj klobuk je izgubil navajeno obliko in se je po-
vesil kot obupana sontnica.

Pod Zlebovi in nadstreski sva hitela v hotel in mahala vsak s svojim
parom ¢evljev, kot bi jih hotela komu ponuditi.

- To mesto je kot britev. sem rekel.

Kot zavaljena britev, si rekla in povedala o izumili strica
Ambrozija. ki je ze davno umrl. Hodila sva skoz luze, ki so nama obli-
vale noge. Dezevalo je kot iz Skala. 1z nekega kupa pepela pod nad-
streskom polrazpadle pivnice se je skobacala zaspana macka in se spre-
menila v Zivahno dlan iz zlata. Posko@ila je in od dale¢ bi jo zamenjal
z roko. ki kaze smer. Odpeketala je proti mostu in se z njeza spustila
v leno zeleno-rjavo vodo. Kimalu je potonila. Stapila sva v hotel in bil je
obupno prazen. Rekli so nama. da bova sama v celem nadstropju. Sto-

pila sva na balkon in si ogledala mesto. Bile je malo mokro mesto in
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skozenj se je vila mala. lena reka z veliko okljuki in majhnimi mostovi
¢eznjo. Zvoniki so bili pozlaceni in travniki zeleni. kot bi bil razlil velik
sod zelene barve.

Umrla si nekega sonénega nedeljskega popoldneva. na tistem kri-
ziséu. ki sva ga nekoé skupaj prehodila. Zamisljeno si preckala cesto
in avtomobil. ki ga nisi videla, je brezskrbno brzel okrog ovinka, brez
misli. da se kdorkoli nameri na cesto ob takSnem ¢asu. V hotelu sem
ostal sam. Se vedno so me vsako jutro pozdravljale sobarice.

Unirla si, e preden sewm si dobro Zelel tvoje smreti. Poniknila si v
encm tistih odtocnih kanalov. po katerih se s hriba uliva dezevnicea.
Umrla siin tedaj sem pryvikrat resno zacel premisljevati o revolueiji,
o kateri mi je pripovedoval ¢lovek z nebotiénikom. Domov sem se vrenil
prazne volje, nemo sem ustregal Zeljam svojih starSev. oce se je nekam
postaral in najveckrat se je umaknil na svoje leziice 2z goro ¢asopisov.
Prislo je poletje in vrocina in le redko sem slisal njegov grmeci glas,
to je bilo. kadar je bil Zejen ali lacen. Ljudje. ki so nas véasih obiskovali
vorrumah. so se zgubili in na cesti me niso veé poznali. Mati je nekajkrat
omenila, da ofe ne bo mogel ved dolgo obdrzati ministrskega mesta.

Ce si res umrla ali pa mi bo mogoce Se prihajati k tebi. o tem si
zdajle nisem ¢isto na jasnem. Barbara. to bodi v tvoj spomin in v za-
hvalo za... saj ne vem. kako bi rekel. besede so tako papirnate. pod
prsti mi Sustijo in dobil sem posebno srbecico. da jih ne morem spuscati
brez vzonemirjenja. saj je podobno tistemu, ki je hilo navzoée v najinih
maloStevilnih sre¢anjih.

Zdaj odpotujem v Brazilijo ali k Zenevskemu jezeru.
VIZIJA

Stopal sem po prazni ulici, ki je bila nekako posebno pusta in
prasna. kot ¢e obrnes Zzep hlacam. ki so dolgo visele v omari. Le drobtina
prahn se Se skriva v kaksnem kotu. skrivni gubi. Sivi. Vrata trgovin so
hila odpria. toda zdelo se je. kot da nihée ne prebiva v njih. Trgovine
so bile na obeh straneh ulice. toda proti pricakovanju je niso obdajale
z zivahnostjo. temved so bile kot Zalostni odtoki sopare. sonéne reke. ki
se je valila z grica. Nisem se dolgo obotavljal. ko sem nameril korak
v majhno trgovino z nizkim vhodom. Notri je bilo mracno. se bolj pa
hladno. prijetno, zrac¢no. Za pultom ni bilo nikogzar, Na visokem stojalu
ob stranski steni je stal srebrn sveénik. Zadaj so bila vrata. ki so morala
voditi v stanovanje. Okrenil sem se vstran in desnica me je sama vodila
k sveeniku. Ko sem stal tako z obrazom obrnjen vstran, nekako v sredo

med vhodom in zadnjimi vrati. sem z nogama Se vedno stal v smert
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prihoda. Tedaj sem zagledal senco. Z levim oc¢esom sem na cesti opazil
postavo. Desnica je pocivala na stebru. Postave nisem videl razloéno.
ker %e vedno nisem okrenil glave. Ce bi bil to hotel storiti, bi bil moral
premakniti stopala. kar bi bila zapletena sprememba. Zgrabil sem
svecnik. Glavo sem premaknil e nekoliko bolj v levo, Trgovee z one
strani ulice je of¢itno ravnokar zapustil svojo trgovino in se napotil ez
cesto. Gleda vame. Vzamem sveénik. ga skrijem pod suknji¢. Premaknem
celo telo. spremenim poloZzaj stopal in se obrnem znova proti vhodu. Za
mano je nrazno. to lahko vidim. mediem ko krozim s pogledom po pro-
storu. Zdaj sem obrnjen proti ulici. Tisti ¢lovek buli naravnost vame.
Nepremicno me gleda. Stopim korak. stopnica. Zdaj sem to¢éno v vratih.
z elavo nekoliko naprej. z nogami 3¢ vedno na stopnici. Clovek je po-
hitel. skoraj tece. Zdaj. zdaj bo pri meni. Jezen je. to vidim. in roke je
sprozil naprej. PoZzenem se naprej. Oni me objame in sune v Zelodec,
Zavpije nerazumljivo kletvico. Hocem se mu izirgati. Oni vpije na
pomod. Ulica je v trenutku polna ljudi. 1z vseh praznih Stacun se
usuvajo,

ODPRLA SE JE NOVA DEZELA. POSEBNO SVEZA IN /E-
LENA. NADNJO SEM SE ZAPEL JAL S HITROST JO, VEC JO OD
ZVYOK A, TAKO DA ME SE NISO POVSEM DOHITELlD GLASOV]
Z DOMA,

Za vrsto sopotnikov sem zapustil strmi hodnik in skoz nihajna vrata
stopil v svetel prostor. kjer je bilo precej hrupa — nekaj ljudi se je
drenjalo pri toéilni mizi. nekaj jih je naglas razpravljalo ob vrékih
GUINNESSA. drugi pa so sedeli po klopeh in bolj ali manj nepazljivo
prelistavali ¢asnike. Dvorana je bila polna napisov. kot [ZHOD., WC,
RESTAURANT. SNACK BAR. AVTOBUS, TAXI ... Pristopil je motki
v rokavicah. se odkril in vprasal:

Gospod Lenski?

Morda sem res nekoliko pocasi prehodil razdaljo od vrat do prve
tretjine cakalnice. morda sem se tudi oziral. kot da koga iS¢em...
Ocledal sem si za:

Sment ... vase ime... sem vprasal.

Horowitz, veseli me. .. pricakovali smo vas Zze véeraj... bilo je
precej nerodno. ker smo imeli samo vaso sliko iz ¢asopisa in povrien
opis. Tudi nismo vedeli. ée nas boste iskali ali pricakovali sprejem . ..

Seveda ... sem rekel pocasic (Al naj mu povem. da nisem

lenski?)
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— Avtomobil ¢aka pred letalii¢em ... kje je. prosim. vasa priljaga?

— Poé¢akati moram. pravim in se trdno odlo¢im, da posianem
lenski.

— Kako ste potovali?

— Nekoliko oblakov, sonce nad njimi, toplo in prijetno, jedel sem
obilno . ..

— Doma vse v redu?

— Hvala. za zdaj ...

— Tu so vadi kovéki. Horowitz mi pomaga nositi priljago. Odideva
skozi Zivahno dvorano. kjer prodajajo spominke. Avtomobil je potrpez-
ljivo ¢akal pred poslopjem. Sofer je nemo pozdravil s kretnjo roke., nato
nama je odvzel kovéke in odprl vrata. Sedla sva zadaj.

— Saj res, je usluzno nadaljeval Horowitz, — tule je ves material.
lzro¢il mi je mapo z napisom »A, Lenskis. — Nikar ga ne izgubite. se
je nasmehnil in nasmehnil sein se nazaj. — Zborovanje se zaéne opolnodi,
tule je naslov hotela, tule je naért mesta z oznacenimi poglavitnimi
tockami, ki se jih nauéite na pamet.

(Dalje priliodnjic)
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in je tako naravno,
da vodijo ¢eznje mostovi,
kakor so naravne vojne:

premalo je rok,

da bi nabirale cediliko,
premalo je rok,

da bi pletle koleslje.
premalo kolesljev
pripelje v dezelo sanj.

Odlomek iz pesnitve, ki izide spomladi
pri zalozbi - Borec

RAZPOKA Y SONCU
Dimitrij Rupel

(Konee)

— Res ljubeznivo od vas, pravim hladno.

— Vase revolucionarne izkuinje so velikega strateskega pomena za
nas, tega vi ne morete oceniti... to belezi zgodovina.

Avtomobil se ustavi pred hotelom v stranski ulici. Pravijo, da bom
sam v nadstropju, da ni ljudi ob tem ¢asu, zunaj je zacelo deZevati,
mogoce zatne tudi sneziti, To je tiste vrste vreme, ko si ¢lovek zazeli
nekaj doloénega, da se nekaj zgodi. To je zato, ker niti dez ne pada
kot de7 sicer pada, temveé bolj v ledeni, meglicasti vlagi, da bi vsaj sneg.
si reces, toda vreme vztraja v nedolodenosti. Koraki se potapljajo v pre-
progo, preproga kot da se umika. sploh nimam obéutka, da sem zoper
njo. Ko odklepam vrata in se s kratkim pogledom ¢ez ramo prepric¢am
o dejanski samoti, se mi zdi naloga pretezka. Vrata se udajajo kot
svin¢ev zapah kaksne blagajne, komaj jih zmorem. kot bi nekdo pocasi
popuséal na oni strani, nato stopam po parketu, ki ne Skriplje, kot se
zgodi v dolgo nenaseljenih prostorih. Postelja je kot napeta koza.

Stopim do balkona. Gledam reko, kako je preSita z drobnimi dez-
nimi udarci. Siva je in ljudi skoraj ni na cesti. Kovékov se mi ne ljubi
odpreti. Ostali so v kotu, kot jih je pustil liftbov. Lezem in se ukvarjam
s stropom. Premalo razpok, da bi se kaj prida dolzgo vozil po njih.
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Komaj zaéned vle¢i pogled po érti, Ze se zgubi v ravni belini. kot bi
usahnila sredi bele pnic¢ave. Oblezal sem.

Gledala si skoz okno slaf¢icarne na glavni ulici. Poleg mene se je
mimo tvojega pozleda gibalo Se dvajset avtomobilov. trije kolesarji in
najmanj sto ljudi. Toda opazila si me. Sre¢ala sva se. Ustavil sem se
in pogledal predse na plo¢nik. Nato sem se vrnil v smer. iz katere sem
ravnokar prihajal. Stopil sem v cvetlitarno in zahteval Sopek. Cakal
sem. ker so bili pred mano Se drugi. Nato sem odgel s fopkom. Razvese-
lila si se ga. Spet sem obstal., pomahal sem ti in te povabil z roko.

Pogovori:

{. — Kaj vsem dekletom kupujete roze? — Ne. — Zakaj potem
meni? — Zakaj pa ne tebi? — Zdaj moram domov. imam moza in
otroke. — Vsi imamo moZe in otroke, to fe ni vzrok. da se delajo
usodne napake, — Yem...

2. Dobil sem razglednici iz Lichtensteina in iz [ ondona — pise
mi Barbara (?). pravi »I am thinking of You-. Pisal sem ji. naj mi
brz pife. Tudi ona mi je pisala, naj ji brz pifem.

3. Ce se veter obupno zaletava v zidove in ne more dalje. na-
stane obupno Sumenje. Ce pripiha iz drugega nadstropja. pa se
zaleti v steno. je groza. Posebno ¢e nisi primerno obleden. ni nobene
tople plasii zraka ve® in suknji¢ je valoval.

Malo pred polno¢jo me je zbudil telefon. Horowitz mi je sporodil.
da pride pome ¢ez minuto ali dve. BrZz sem se oblekel. in ker soba ni
bila bogvekaj zakurjena. me je stresal mraz. Nato je potrkalo in Horo-
witz je vstopil. Tokrat je imel brke in $pormi suknji¢. Najbrz zaradi
policije, sem pomislil, vprasal pa ga nisem. Sepetal je tudi. Rekel je.
da je generalni pristal. da bo govoril. Nicesar nisem razumel, Odgel sem
za njim in bilo mi je prekleto vseeno, kam grem, samo da se znebim

Casa. ki se mi je usedel na prsi kot tezak pes, ki je zaspal in umrl.
Horowiiz je Sofiral previdno in z malimi luémi, ¢eprav so bile neka-
tere ulice, po katerih sva vozila, prav mracne. Prispela sva do velike
prazne stene. ki je o¢itno morala biti stranska lasada kakSnega kine-
matograla. Aviomobil je zapeljal v garaZo, nato jo je pri pri¢i skrbno
zaklenil. Po ozkih stopnicah sva od3la v dvorano, kjer je bilo vse polno
ljudi. poveéini v delavskih kapah in z rokami ¢rnimi od olja in premoga.
Sedel sem mednje in spodtljivo so si me ogledovali. Privlekel sem nekaj
papirjev, ki mi jih je dal Horowiiz, toda zaradi velikega trui¢a nisem
mogel prebrati niti stavka. Neprestano so mi ¢érke uhajale v meglico
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pripovedovanja mojih sosedov ali onih. ki so sedeli za menoj. Nato sem
zacutil, kako me Horowitz peha s sedeZa.

— Povejte kaj o svojem gibanju! je zalepetal. — Govorite o veliki
revoluciji! Dvorana je zaploskala. ko sem stopil za mikrofon.

— Prijatelji, sem zaé¢el in dvorana je spet zaploskala. — prihajam
iz dezele, ki spoftljivo gleda na vaSe napore (vzkliki in ploskanje) in
uspehe, Tezko mi je. ko gledam na vas. ki se Zele odpravljate na pot. ki
smo jo mi ze prehodili. Toda ni mi tezko. ker bi bila pot tezka, temved
zato. ker smo se mi Ze poslovili od nje, medtem ko je vam njena lepota.
njen divji &ar %e vedno na voljo. (vzkliki Zivel Lenski!) Ponosen sem, ko
vidim, da ste se odlo¢ili za tezavno pot, ki pa edina vodi k napredkn!
(ovacije). Prijatelji. mi nismo poznali strahu, ko je ¥lo za ¢loveika Ziv-
ljenja... mi smo zavestno Zrtvovali ljudi. da je razred. prej zani¢evan,
zazivel svobodno in éastno Zivljenje. (Zivio, Zzivio!) Toda svoboda ni vse,
treba je tudi znanja. zato se uéite iz nasih velikih vzornikov (ploskanje)
in njihove besede si zapiSite v sree. Tezko mi je, ko pomislim. da je
revolucijski ¢as Ze za mano. tovarii, sam bi 3¢ enkrat hotel doziveti
veliki boj! Zanj je treba vere in pognma. brez katerih ¢loveiko srce ne
more Zziveti!

Stopil sem z odra. dvorana pa je skandirala Len-ski. Len-ski! Sedel
sem nazaj na svoj sedez in Horowitz mi je stisnil roke z Zarecim

obrazom.

SPOMIN NA BARBARO. Rekla sva. da bova odila iz
mesta. Objel sem te okrog ramen in opazoval sem prste svoje
roke. kot bi kdo drug v pesti stiskal zmuzljivo tkanino, bila si
mehka in mogoce bi se stanjfala. ¢e bi te moéneje stisnil. Napo-
tila sva se navkreber. kjer sva si obetala obiskati staro cerkev.
Nisem se te upal takoj poljubiti. ker se mi je zdelo. da bi zame-
rila naglico, s katero se hofem dokopati do tvejih intimnih
mest: mislila bi. da te hofem imeti samo zase. saj si vedno
trdila, da hoce3 biii svobodna in neodvisna. Niti opazila nisi,
kako sem ¢ez ¢as za prst vise poprijel tvojo ramo. nato pa sem
kopal pod rokaveem svilene bluze vse vise, dokler nisem dosegel
najvisje tocke tvoje rame. tam. kjer je koza zavila k temenu in
po hrbtu navzdol. Bila je Se ena smer. ki je nisem upal zaceti,
to je bilo po sprednji strani, kjer so se presenetljivo zgodaj za-
¢enjale prsi, skoraj takoj pod vratno kostjo. tisto, ki nekoliko
Strli iznad vdolbine med vratom in ramenom. Objemal sem
oblino tvoje rame in zdelo se mi je, da je ustvarjena za mojo
dlan. Véasih sem ob obratu dlani s prsti nekoliko zagel k prsim,
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toda takoj sem se umaknil. kot bi se zgodilo po pomoti. Pripo-
vedovala si o nekem starcu, ki si ga sre¢avala vsako jutro na
istem mesiu in si Ze zacela domnevati, da je tam prespal noé.
Nadaljevala si pot ob ograji. s katero si ravnala, kot bi bila
harfa. vesela si bila tega svojega izuma, zato si mi Se vetkrat
povedala o njem, jaz pa lezem s prsti pod tvojim kratkim ro-
kaveem, sprasujem te, ée te kaj zebe, saj je Ze pozno popoldne
in gozd diha z mrzlim vetrom. Rekla si, naj te pogrejem, nato
si pripovedovala kar naprej. kako si neko¢ pozabila, da hodi3
in si avtomati¢no ubrala pot iz ofrofkih dni. Ustavil sem te, te
objel. te stisnil k sebi in ti s prsti, ki so ostali gibljivi. ¢eprav
sem te irdno objemal, tipal za uSesom. Ti pa si kar naprej pri-
povedovala o dvoriséu, na katerem si se igrala z dekleti, sta-
rejsimi in mlajsimi od sebe. tiste starejse so zacele obladiti krila,
zacele so se Cesati, ti pa si prisegala, da boS vse Zivljenje sku-
Strana in da boS nosila hlace, nato sem te pocasi odrinil, toda
tako. da sva se e vedno dotikala s koleni, in te poljubil. S pal-
cema sem objel lase in se postrani priblizal ustom. drzal sem te
na tilniku, kjer se zaénejo lasje, toda obstala si tik ob meni in
zamajala sva se, kot bi bila mesto na Stirih stala na eni nogi,
zemlja se nama je spodmaknila in skoraj sva treScila na tla,
pravocasno sva odskoila in se zasmejala. Nato sva se drzala
z notranjima dlanema, s svobodnima rokama pa sva risala kroge
— ti manjSega in jaz nekoliko vetjega. Sedla sva na klop.
Nastala je tema in Se vedno sva kot urofena sedela na tisti
klopi. drevesa so postala siva in velika, pot se je zgubila po
nekaj metrih in videla sva le stolp cerkve. Odloéila sva se. da
obiséeva travnik z belima spomenikoma. Stopala sva previdno
in najina koZza je nenadoma postala obé¢utljiva za sleherni naj-
manjsi dotik. Objel sem te in najina hoja je imela okus po
starih ¢asih: skoz veter, ki nama je zaradi gibanja zapihal okrog
uses, sva zasliSala pozvanjanje starih oblik, preskusali so naju
znani predmeti, ¢e se jih Se spominjava, znane zalomljene oblike
dreves, Skrtanje lista in peska. Cerkev, ki se nama je blizala,
kot bi jo pocasi spuscali po gladki vrvi proti nama. je bila
svetla in @udno oglata, ¢eprav razjedena in na nekaterih
mestih kot ¢ipka. Prihajala je proti nama, kot prihaja od
daleé svetilnik, ¢e se pelje§ z motornim ¢olnom, od ¢asa do
casa je Se utripnila, kot bi enakomerno razdajala svojo svet-
lobo na vse Stiri strani neba. Gledal sem zvonik in okno in zdelo
se mi je, da bi moral skozenj pogledati star menih, ki bi ves
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rdeé¢ in zasopel zaklical to¢en ¢as. Za trenutek sem se zbal, da
se bo res kaj zganilo v tej tiSini, saj bi udarilo na uvfesa kot
grom, ker je bilo vse naokoli tiho in pogreznjeno v spanje.
Zacel sem se bati in skrivoma sem pogledoval h grmovju: za tre-
nutek me je popadla groza, kajti v neki &udno zverizeni kro&nji
sem spoznal belega moza z naocniki. Ko je zapihal mocnejsi
veter, je prikazen izginila in Se tesneje sem se te oprijel. Zvonik
je bil viden od strani in nekoliko od spodaj, da sem lahko videl
tudi stranske ploskve, ¢eprav zelo stisnjene od perspektive.
Stena na strani se mi je zdela precej odrgnjena in omet je od-
padal v zaplatah. Pod njim so ostali sledovi granatnih drobcev,
stolp se je nekoliko nagibal in Zleb je bil nagrizen, kot bi se
nekdo z zobmi obesil nanj in bi ga teZa s plotevino vred pre-
magala k tlom. Travnik je bil pregleden. Stopala sva po travi
in prijazno se nama je udajala. kot bi se nama hotela odpreti
ali naju povabiti vase, priprla bi biljnate ustnice, da bi se
ugodno namestila v njih. ¢utila ne bi kamenja, ne trde zemlje,
kolikor globoko bi dosegla, povsod bi se nama mehko udajala
prosojna gmota irave. kot visec¢a mreza. ki vedno sproti polni
prazne predele in ie spusca skozse, ¢eprav pocenjas nevarne
gibe in s¢ neprevidno sklanja¥ ¢ez dovoljeno povrSino. Gledala
sva podse in s sklenjenimi rokami premisljevala, kako naj z
besedami pokazeva. da noceva nasproiovati pravilom naravnega
okolja in da sva se pripravljena podrediti uspavajoemu ritmu
svetilnika nad nama, strmela sva vsak v svoj beli spomenik, kot
bi se znasla pred nalogo, da ju zveZzeva in postaviva na sredo,
da ostaneta zdruzena, ne pa razmaknjena in polna zavisti. Pred
tistim poletjem, ko si umrla, si bila polna podob z morja. veénih
vecerov s Skrzati in hladnih sprehodov po pinijevem gozdu za
Sotori. Spominjala si se vseh pogovorov, Se posebej pa so ti
postali blizu tisti ve&er, ko sva postala na poti na hrib. Zdelo
se mi je, da so 1i besede v gru¢ah ¢akale na ustnicah, da so pri-
pravljene za najmanjsi povod. za kratek opomin ali beZen
migljaj ofesa. Sedla sva in mol¢ala, tema se naju je ogibala in
veter je izdajal svojo prisotnost le z zaganjanjem v bliznje
vrhove smrek. — Kaj bova storila? sem rekel in besede so ob-
stale, kot bi jih e in 3¢ ponavljal, sploh se niso pomirile, niti niso
odile ali postajale tiSje in nerazloéne. obstale so nad nama kot
geslo. Rekla si. da ne ves, in zavalila sva se v travo. To je bilo
najino prvo srecanje z goloto listja in travnih bilk. vseeno sva
jih samo opazovala ali kve¢jemu potipala z roko. Nenadoma sva
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bila vsa med travami. bela spomenika sta stala komaj vidna,
vendar prisomma kot stranici Siroke postelje. Z roko sem zatipal
kozo. vzbuhlo in vboklo. ni bila kot olupljeno drevje. niti nisi
mogel na njej spolzeti pro¢ od nameravane tocke, zdelo se mi je.
da je tezko premakniti dlan, ki se je prisesala na suho povriino.
centimeter za centimetrom sem drsel po napeti pokrajini. vonj
ustnie me je spominjal na boZiéni vecer in kamorkoli sem segel,
sem zadihal kadilo, mogoce sem nekoliko zadrgetal. kajti ¢e
zauzijes preveliko kopo vetra. si ohladis notranjost. Zrasla si iz
tal in se me oklenila, kot bi se imela potopiti. in zacutil sem se,
kako hladen in okoren sem. kako neskontno neprimerno na-
ravnan za trenutek. Videl sem ¢érno pokrajino z belimi pikami,
od ¢asa do ¢asa so utripnile vijoli¢aste luéi. nad njimi pa rumen-
kasto zemljisce, ki se je lesketalo kot soline. Vsaj mislil sem
tako. kajti privid je bil podoben podobi. ki nastane, ¢e zapres
oci in s kazalcema pritisnes na veke.

Nenadoma je vsa dvorana vstala in Horowitz mi je prifepnil. da
prihaja generalni. V grudi Stirih ljudi s puikami, ki so jih drzali vstran,
da bi odriniii slu¢ajne radovedneZze in tiste, ki bi hoteli preblizu. je
naglo stopal majhen in debel oficir. Povzpel se je na govornitki oder
in dvorana je Se kar naprej vzklikala: - Generalni! Generalnil-.

— Prijatelji, je za¢el. — zdaj bomo konéno poklali vse sovraznike.
Pometali jih bemo v morje in podavili se hojo kot cucki... Dvorana
je ognjevito poskocila na noge in delala kar se da velik hrup.

— Prijatelji, je nadaljeval generalni, — steptali bomo v prah vse, kar
se nam upira. Osvobodili bomo tiste. ki trpijo in stradajo. ter jih po-
vzdignili na oblast. Razred ljudi, ki so mu ves ¢as izzZemali kri. bo postal
sam svoj gospodar! Sovrazniki, ki nam Ze tako dolgo kljuvajo po dro-
bovju, so kon¢no dobili nasproinika. ki jim bo kos. lzdajalce in mrho-
vinarje. Sepave pse, ki so v imenu preteklosti in zgodovine sesali kri
nafim ljudem. je treba neusmiljeno pobiti do zadnjega! (Dvorana je
zavrela od navduSenja.) Prijatelji. je hotel pomiriti dvorano generalni,
— v novi ureditvi bomo vsi enaki, kdor pa bi hotel delati zmedo in se
enakosti ne bo pokoril, ga bomo pri pri¢i usmrtili, Skoz smri v novo
zivljenje! je veselo zakrical generalni.

Dvorana se je vzpela na prste in bobnala z najrazliénej$§imi pred-
meti za mojim hrbtom. Bilo me je nekoliko strah. toda Horowitz me je
pomirljivo prijel za zapestje. — Zdaj vas predstavim generalnemu, je
rekel. Nekoliko bolj rde¢ in Zivéno utripaje z obrvmi je generalni z odra
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prihajal naravnost k meni. Nasmehnil se je, iztegnil roko in za trenutek
se mi je zdelo neverjetno, kako je mogel ta ¢lovek Se pred nekaj minu-
tami izrekati takSne usodne besede.

— Pozdravljen. prijatelj! me je nagovoril in mi moéno stisnil roko.

— Zal najinemu sre¢anju ne moremo dodati nobenega uradnega
blica. saj je tako vas obisk kot nasa organizacija ilegalne narave. — Gre
za srecanje, ne za blisé, sem brz odgovoril in generalni se je nasmehnil.

— Ah. po besedal vidim. da ste nas élovek, to je tipi¢en odgovor za
cloveka nadega gibanja. je rekel. me potrepljal po ramenn in se globoko
naslonil v oblazinjen sedez poleg mene. Naslednji je govoril delavee in
povedal ni prav nic¢esar, kar bi se bilo razlikovalo od prej¥njih govorov.
Posebej e je strinjal z generalnim, in ko ga je omenil. je dvorana spet
vzkipela v gromko skandivanje njegovega imena.

— Cisto skrivoma vas ohvesicéam., mi je fepnil generalni. — da se
stvari v vadi dezeli zapletajo. Ravnokar sem dobil posebno obvestilo od
vaSega glavnega Staba. da odslej sodelujemo samo tajno. Saj menda vas
ne presenecam. kaj?

— Pricakoval sem, da se bo zamotalo. ¢eprav je bilo ob mojem
odhodu vse mirno, sem rekel.

- Obdrzali vas bomo tukaj. dokler se pri vas ne pomiri. mi je
ocetovsko rekel generalni.

— Morda ... sem se uprl. pa me je generalni takoj prekinil:

— Bomo ze %e govorili o tem. Upam. da ste v hotelu prijavljeni z
izmi&ljenim priimkom?

— Seveda.

Nato je spet skoraj izginil v prostornem naslonjacu. jaz pa sem
za¢util, kako mi je hladne in vroée obenem. Torej. da pravi Lenski ni
prispel. ni krivo nakljuéje. temved razmere v domaci dezeli. Kateri
dezeli? (Toda stvari se urejajo same od sebe.)

Moje bivanje v tej dezeli postaja vznemirljivo. Prva postaja od
doma in Ze sredi zarote. ki me lahko stane Zivljenje. Vznemirja me samo
to, da vedno ve¢ mislim na Barbaro. Nisem pricakoval, da mi bo kadar-
koli spomin nanjo pomenil toliko, kot mi pomeni v teh razumskih revo-
lucionarnih dneh. Barbara. ki mi je sama rekla. naj zatnem od zacetka,
znova... pustim naj preteklost. ..

Horowitz je pruski omejenec. generalni me veasih prevzame z ne-
verjetno Sirino, Zadnji¢ sva se menila o taktiki vojne. Zdi se mi. da
zadeva Zebljico na glavico predvsem z neko prirojeno nadarjenostjo.
Misliti ne zna prav ni¢. Ne razumem. kako lahko pomisli, da bi jaz
zelel prebiti ¢as domacih tezav v tuji dezeli. Ponuja mi direkino sodelo-
vanje pri svoji revoluciji. Mika me. Preselili <o me na univerzo v blizini
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glavnega mesta. Horowitz mi je rekel, naj ne bom nestrpen, da je nasta-
nitev le za¢asna, da pa mora revolucija izbruhniti vsak ¢as.

Moje malo bivalisée je v sivem neboti¢niku sredi ¢udovite érno-bele
anglosaske arhitekture. Vsako jutro, ko se zbudim, radovedno prislu-
Skujem Sumom, ki jih povzro¢ajo Studentje, ko si kuhajo zajtrk. Nato jih
opazujem na njihovi poti k predavanjem. Pocutim se, kot da je ta doba
dale¢ za menoj, in iedaj se Se kréeviteje oprimem revolucije. Moja znan-
stva so prijetna. vendar romanti¢na. NaSa srefanja so beZna in vedno
se mi zdi, da nekaj skrivajo pred mano. Studentje se absolutno opre-
deljujejo za revolucijo. toda to jim je bolj ali manj mit. Sploh je univerza
sredisée gibanja. obéutek pa imam. da bolj osrednji izvrievalni meha-
nizem kot racionalno jedro. Studentje se opredeljujejo ¢ustveno, nekateri
pa imajo revolucijo za svoj konjicek. Med bivanjem sem belezil viise
v nekakSen neformalni dnevnik.

11

Torej. prvié se mi zdi, da zares odkrivam, after having read Zauber-
berg bv Thomas Mann. She's got more holes than a second hand dari-
board.

Keynes Tower, takoj zraven pralnice. po dolgih, preklanih stezah.
kamnitih in solidno zgnetenih v kvadrataste stopinje, stopis in srecas
Hi, David, integration du monde occidental, on doit surtout imprimer
ce X, parce que, il n’y a rien si important que 1" intuition directe de
la... Pozabi. pozabi. never mind! Drekec pekec me je zgrabil za vrat.
Odtistihmal se ne morem ganiti od pisalnega stroja. pa naj pifem pisma
Petru, domov ali komurkoli. N'importe qui va faire la revolucion. Chere
madame X. Grapefruit je najdaljSa pot do srece. éeprav lahko uporab-
ljas zlicko made in Shelfield (najbolj umazani ljudje prihajajo od tam.
dirty, lilthy ...) Torej. poglavje o Johnu Fauvelu in kako je on himself
delal revolucijo. Babilon. ¢etrtek 15, maja 1967. Fauvel na startu. Edini
civiliziran narod na svetu so Anglezi, zato bom pomeSal vse jezike v
anglei¢ino. Francozi so na oni strani kanala, tujina. overscas. Zdaj
pojdem gledat Wilsona ali U Tanta. kako bosta dobila ¢asine diplome.
Zdaj grem na grape-fruit.

Boli me glava.

Saul Bellow pojdi se solit.

Ne morem ve¢ pisati romana. Namre¢ peto nadstropje v trinad-
stropni higi, podrlo se je, zgrmelo vase, krepko notri se je zajedlo v
moje crevesje, guts. Sporino zivljenje, nogomet na betonu pred Physies
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building. Draga Nada, ali naj 10 objavim? Dragi Peter, treba je verjeti.
Treba je verjeti. Treba je verjeti. Kajii brez tega je zemlja zvaljana
prevec na Siroko. Treba je, zdaj grem na grape-fruit.

Svet se strinja v eno samo kepo. Slovenci so zadaj. Mogote jih bo
kdaj pobralo.

Grapefruit. Rumena krogla., ki jo pazljivo razrezei na dve enaki
polovici. Nato hladilnik zalopuines. Nato se hladilnik takoj spet sam
od sebe odpre. uporabif konico copate. Vzames moder plastic¢en kroznik.
nanj polozi$ polovico grape-fruita in vzames TATE sladkor. Potreses
ruwmeno lunino povrsino, da postane sladko mocvirje. Nato sedes, Hla-
dilnik se je medtem spet odprl. Sedis in zabodeSs v polovico rumene
kepe pokromano zZlieko. Nato brizgne. Brizgne. Potem si zavezed okrog
vratu posebno cunjo towel in spet brizgne. Toda tokrat ti je vseeno, ker
ne brizgne na kravato. Nato vtakneS v usta. Krasno. Hladno in inter-
nacionalno. Tako pozabi% na vpraSanje o nacionalnosti.

Nato se hladilnik zopet sam od sebe razpre. Kot kak miliénik =z
navpi¢énimi usti. Medtem pride Dick in hoce igrati darts. Ugodis mu s
ponizanja vrednim porazom. Znad namre¢ bolje. John Fauvel pride.
Nato rece. da gre igrat Monteverdija. Vzame violino in igra BEATUS
VIR. Kar zveni smeino glede na pomanjkanje posluha. Violina noce
ubogati gospodarja.

Nato se hladilnik spet odpre in znoris. In tam govorijo na glas. ko
hoteS v miru brati Sorrows of Young Werther. Nato pride Cardew in
zahteva pet Silingov in pet penijev za mleko. Je namreé mlekar. In si
spet brez. Brez.

Nato se hladilnik spet odpre. Vzames drugo polovico grapefruita.
Natreses sladkorja TATE in potopis zlitke v sladko moévirje. To je
slast. Beatus vir. Gandeamus igitur., pojemo nato vsi skupaj, inclusive
Robert, Bob, Tony in John. Pa ne John Fauvel. Ali poznate Leslie
Flesh? Njo. Ki ima pomarancast mini. In delavei, ki gradijo nasproti.
strmijo vanjo. Ona pa gre mimo,

Hladilnik ostaja odprt. Pokli¢i popravljalca odprtih hladilnikov. Je
ie trouve impossible. Grace a Jean-Lue Godard.

John Fauvel:

— Poglej! Ne mores re¢i, da so vse stvari dokazljive in da so
vse stvari ovrgljive. To ni logi¢no. Nekateri pravijo, da ni¢ ni do-
kazljivo, toda vse da je ovrgljivo. ker lahko vedno najdes primer,
ki ovrze teorijo. Toda sodobneji avtorji pravijo, da ni¢ ni dokaz-
ljivo in da ni¢ ni ovrgljivo. Look. nothing is falsifiable and nothing
is ... look, this is completely illogical. von must be logical. be ratio-
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nal, you can't do that, look, vou can easily justify ... no, look, vou
must admit, look this is easy, for example, if vou take. look, stop
interrupting me, you must be rational, we all are animals, of course
we are, vou can not deny that... look, Mendelsohn is a crap, he
is a bastard, a stupid sod, you don’t pronounce it properly ...

Beatus vir, qui timet dominum ... zakaj izgovarjati vir, ko je
pa uir pravilne, zakaj vir? zakaj vir? Poglej. AngleZi so edini civi-
liziran narod in zato je uir pravilno, zakaj bi morali izgovarjati vir,
kot izgovarjajo v italijanskih predmestjih, vsi civilizirani ljudje
govorijo angleiko, ¢e ne govorijo anglefko, niso civilizirani, po-
glej ... najve¢ ljudi na svetu govori angledko. ..

On je Skot, Skot... Anglezi pravijo, da so napravili, kar je bilo v
njihovi modi, da so jih civilizirali, kot je bilo najbolj moZno. toda. jasno.
Skoti se nikdar ne civilizirajo popolnoma.

I wish I had Jours, namred¢ na glas.

Grapefruit:

Mehek, rumen, sladek, socen, kot mehko lezisée za majhne de-
klice, razrezed ga, nato ga postavii na moder plasticen kroznik in
ga gledas. Zapri hladilnik! Prepih. prosim. in zapluzis s srebrno
zlicko po lupini navzdol, lepo ob steni, da se ni¢ mesa ne prime,
lepo dol, nato ogradis pecelj, izvleces kocko mesa in das na jezik.
Hladno, sladko, mehko, okusno. kot . .. grapefruit, zakaj Stejete rebra
radiatorja, prosim. Geofl ima Stirinajst reber, ved kot Adam...

Kam gres David? Jaz grem v kino, tudi ti bi moral v kino.
David.:
Ne, jaz ne grem v kino, grem drugam.

To je pa zanimiv kraj — drugam?
Zelo inkluziven, zelo inkluziven.

Prej ekskluziven.

Zakaj.

Saj ne more vsak iti drugam, ali si ti vsak?
Ne, jaz nisem vsak.

Torej, je ekskluziven.

Preity exclusive then. Pretty exlusive place to go. In David koraka
cez trg, s svojimi navznoter zaobrnjenimi Silastimi koraki, s torbo ob
stegnu, maha sem in tja, lasje valujejo v vetru. David je kot kak ruski
pesnik. Ima tudi otala. Anemiéen, obviously ancmic.
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John Fauvel je delal revolucijo. Uporabljal je naslednje pripomocke.
rde¢ svintnik
vijolicast svin¢nik
zelen svinénik

1

1

1

| ¢rn svincénik
I par ¢evljev brez vezalk (].F.nikdar ne nosi vezalk)

I dolge lase

I zdravniska torba (kovéeg?)

1 Crane Brinton: Anatomy of Revolutions

Sel je po betonski stezi od trga Stevilka 4 do parkirnega prostora,
tam je za hip odlozil svojo zdravniiko torbo. Nato je zagledal profe-
sorja Lipseva iz Kanade in ga spremil nazaj na trg Stevilka 4. Od tam
je stopil v trgovino S. Patel: General Store in kupil

1 ribjo pogaco.

Nato se je napotil v Keyvnes Tower, Srecala sva se. Rekel je. da
pripravlja revolucijo. Nato je del svojo ribjo pogaco v grill in zavrtel
stikalo., Nato je sedel za mizo, vzel v roke The Times in ¢akal. da bo
ribja pogaca gotova. Nato je brskal po svoji veliki torbi in potegnil ven
ze omenjeno knjigo o revolucijalh. Odprl jo je na strani 200 in prebral
dve vrstici. Mediem je iz peéice zasmrdelo po ribah.

— Nonsense, je rekel John, nato je knjigo neprodusno zaprl nazaj
v torbo,

Nato je vzel svoj rde¢ svinénik in narisal na steno eno veliko
rdeco ribo.

Tako je John Fauvel delal revolucijo.

Robert je stopil iz sobe Stevilka 9 in povedal, da potrebuje po-
sebno voznitko dovoljenje za Kenijo ali Ugando. To ni natanéno doloéil.
Namre¢ ali prvo ali drugo. Nato je spet izginil v sobi Stevilka devet.
Sumi jo, da je bila v isti sobi dolo¢ena Angela.

— Ubil ga bom. je rekel Cardew.

Nato je priSel neki arhitekt in me intervjuval, ¢e hofem graditi
neko univerzo na Holandskem. Vsaj tako sem ga razumel. Rekel sem,
da lepa hvala.

Nato je prisla snazilka in rekla, kakSno ¢udovito jutro (bilo pa je
ob treh popoldne). Snazilke vedno recejo. da je lepo jutro, kadar je tri
popoldne. Nato sem ji skuhal skodelico kave. ker je rekla, da ji je vroce.
Rekla je, da ji je vrote, v resnici pa je hotela kavo.

Godard misli. da je slikar s érkami. Peintre en lettres.

— Jai essayé au départ de faire un film simple, Et pour la

premiére fois de raconter une histoire.
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— (est drole. ca.

Prostitucija je na%e znamenje.

Pur kva? Pourquoi.

Enfin...

En Sampanjec. Za revolucijo. Moét & Chandon. Za revolucijo, vse
za revolucijo. Na jasi pred Wivenhoe House. Za revolucijo. Treba je. il
faut. Mo#t. simplement.

Moj stric Robespierre.

Vse, ki bojo imeli kaj proti meni. bom prikrajSal. Vse, ki ne
bojo za nas ali ki bojo proti nam, bom prikrajfal. Vse, ki ne mislijo
tako kot Jakobinci, bom prikrajsal. Vse, ki mislijo. bom prikraj3al.
Vse. ki ne bojo navdufeni za republiko. bom prikrajsal. Vse, ki <o
zoper revolucijo. bom prikrajsal. Vse. ki so zoper prikrajSanje.
bom prikrajSal. Vse. ki ne mislijo, da sem izredno lep motki, bom
prikrajsal. Vse, ki so podobni Dantonu, bom prikrajsal. Vse. ki ne
mislijo, da je Ludvik Sestnajsti zoprn, nmazan, zapit in razvraten,
bom seveda tudi prikrajSal. Za eno glavo. Gilletie. Smrt, to je moj
posel.

Barclays. Money is our business.

Moj stric Robespierre je imel prhljaj. Nekatere stvari se stira-
hovito podedujejo.

Zdaj mu gre ze na otrocje. Zgradil si bo Versailles. Jardin a la
francaise. Sans arbres. Sans végétation aucune.

Trkajo, butajo. zaganjajo se v moja vrata. S krepelei prihajajo.
polni piva in psovk. glasno rence in zmerjajo vsevprek. razbili so vse
kozarce in vse kroznike, razmetali vse konzerve, poteptali kruh. nato
so rekli, da jim je vroCe. odprli so okna in zijali na cesto.

LjUDJE sE OZIRA JO.

Se vedno jih sligim. COME ON BASTARD COME ON WIERE
ARE YOU FUCKER?! Oddaljujejo se, morda so se spustili v spodnje
nadstropje. Polno¢i je. Odidem v kuhinjo. si skuham skodelico kave.
sedem za opustofeno mizo in gledam skoz okno. Grozd rumenih luéi
tam ¢&ez progo, vmes je polno blata. popolnoma slamnat in rjav se
vrne$ s sprehoda po tistih moévirnih travnikih. Veasih naletis na ¢érno-
bele krave ali ovee. KO SEM SE TUSAIL OB POL ENA]JSTIH, JE
SELL MIMO PREDSEDNIK VLADE. John Fauvel was showing Harold
Wilson around the university when. I was just having my morning
shower. Good morning John, good mor... How are vou this morning?
Coffee? Rather unfortunate, no, haven't seen Wilson. was he any good?
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What did he say? No jokes? Just figures. how dull. how hopeless, do
vou like him? No, he is a prime-minister or something. Good heavens.
not vet.

Nekje: To ni drugje, to je nekje. Kje je nekje? Nekje vendar mora
biti. Nikjer ni. Kako nikjer? Nikjer ni nikjer. Tudi nikjer mora biti
kje. Ce nikjer ni nikjer. potem tudi nekje ni nekje. Nekje pa ni nikjer.
prosim, lepo. To je drugje? Kje drugje? Nekje Ze. Nikjer. Osel.

Angela joka. Pravijo. da je bolna ali kaj. Gotova je nosec¢a, L. JUD JE
SE OZIRA JO: Angela, kaj si jedla za kosilo? ... Samo to? Hoced kavo?
Grapefruit? Pa ni¢. There is not much to see... You love her? No, | am
in lust with her. That is the right word. Come we shall have some
Watneys Brown. one and three. Angela is boring. isn't she? Absolutely
unbearable, not verv much to see. either. Angela gre$ z nami na pivo?
COME ON COME ON!

Prebujam se. Kot navadno Sumita zajtrk in kopalnica. Skoz ozko
okno hrup z nedograjenega neboti¢nika. doli stoji moj znanec v rjavem
suknji¢u. Trka. Razloéno slisim. kako trka. Telegram od doma? Horo-
witz? Odprem v hlac¢ah od pizame in povabim v razmetano spalnico
koga? Barbaro.

— Torej... oprosti. nered je. hoces sesti? Nekaj na hitro izpulim
s stola pri pisalni mizi. da ne bi sedla gor. Zdaj sede.

— Slisala sem. da nameravas kmalu zapustiti univerzo ... jaz bom
ila na Berkelev... tako me drugo leto ne bo tukaj... ampak skoda.
da noded ostati...

— StraSno me spominjaS na nekoga... na neko Zensko. ki mosi
enako ime kot fi...

— Se ena Barbara?

Prikimam. Se ena. Se ve¢. Mnogo. Sami spomini. In sem sem prisel.
da se spominov znebim. Pa prides ti, sede§ v nepospravijeno sobo. spre-
jemam te v hlatah piZzame, sede§ mi nasproti in Ze obujava spomine.
Bi rada slisala zgodbo o Barbari? Kako sem zamenjal Barbaro za Bar-
baro in Barbaro za revolucijo?

Prebudil sem se (ze spet). Zatelo me je zebsti. Travnik je bil
nekoliko svetlejSi, morda je izza obzorja poganjalo juiro. Stresel
sem se v presledkil, toda nisem te hotel prebuditi. saj sem mislil.
da za trdno zatisnjenimi vekami potuje$ po sijajnih sanjskih pro-
stranstvih. Previdno sem vstal in se napotil k robu travnika. Stopil
sem na beli spomenik in gledal podse. Nedokonéana elektrarna ali
kaj. blatne poti in barake. Morda je bila nedelja zjutraj, kajti po-
krajina je bila pocesana v ravnih in poleglih ploskvah, ki niso
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kazale. da bi se bile voljne zravnati k vsakdanjim opravkom. Ce
sem zadrzal dihanje, ni bilo sliSati niti giba. Vztrajal sem nekaj
Casa na najvisji tocki hriba, nato sem se prestradil. da sem s tem
izpostavljen kaksnim posebnim nevarnostim in sem brz stopil dol.
Morda sem tudi pomislil, da se ne spodebi stati na takem mestu in
zadel sem fe huje drgetati. Zbadalo me je v enakomernih sunkih, in
tndi ko sem hotel teéi na mestu, se nisem mogel ogreti. Vrnil sem se
k tebi. Medtem si se ze prebudila in okrog tebe je lezalo nekaj drob-
nilh predmetov — rdeéilo. pudernica. ogledalce in podobni iskreéi
se drobei. Sédel sem poleg tebe in ti povedal o mrzlici. Nisi imela
Casa zame, Pridno si se urejala. Na koncu si si v oko viaknila drobno
okroglo le¢o. in ko sem ie vpra3al. kaj je to bilo, si mi pojasnila.
da je kontaktna lec¢a, ki rabi namesto naocnikov. Bilo je nekoliko
smesno, saj si bila strmo zagledana predse in tvoji prsii so opisovali
gibe, kot bi iskala smet pod veko. — Nisem vedel. da potrebujes
nao¢nike, sem rekel. — Zdaj ves, je bil kritek odgovor. Pogledal sem
v tla in sem pozabil celo na mrzlico. Nekaj me je zmotilo v tem
tvojem ravnanju z drobnimi pripravami, ki si jih pobirala s trave.

Bil je pogeled, ki bi mi pravzaprav moral ostati prihranjen. — Poj-
deva? sem vprasal. — Takoj bom pripravljena, si rekla. Spet me je

stresalo, Hodil sem gor in dol po travniku in Zelel sem si, da bi oba
Cimprej izginila s tega kraja. Postal mi je neskontno zoprn. Ko si
se uredila, si se me oprijela in zapustila sva vrh po poloZni poti
v mesto. Hodila sva po dolgih in Sirokih sivili ulicah, med katerimi
so negotovo brlele jutranje svetilke, slisala sva sleherno svojo be-
sedo, kot bi prihajala z velike, kamnite dvorane. vsak svoj premik.
Poskuzala sva hoditi ¢imbolj po prstih in moléati. Oprijel sem se
te trdno, ker mi je bilo vseeno laze, ¢e sem lahko 2z gotovostjo racu-
nal na é¢loveike gibe. Postal sem trmast in nisem hotel govoriti
rec¢i, kot jih ponavadi govore ljubimei. Nekaj se je moralo zzoditi.
Kot da so spod vseh sorodnih in priljubljenih predmetov, ki se jih
¢lovek vedno z veseljem spominja, tistih re¢i. ki jih prikli¢es v raz-
misljanje, kadar ti okolica ni prijetna, prilezli ostri robovi. Kot da
se je razbohotel gladek svet in spod ravne povriine pognal ostro
kamenje. Spominjal sem se izlozb in neko¢ vabljivih bary v njih.
Nenehno sem moral misliti na neko obupno trgovine s protezami in
sanitarnimi pripomocki. Bila si prijazna in spraSevala si me. kdaj
se prihodnji¢ dobiva. Nisem se mogel domisliti nobene pametne ure.
nobenega pameinega dneva. Po nekaj letih se mi je to zgodilo. Rekel
sem, da te bom ze poiskal. To sem rekel mimogrede. da ne bi Se sam
opazil velike razlike, da sem se nckako znebil misli na dolZno po-
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zornost. Odsla si prek prosiranega trga in nisem se ozrl za tabo. To
sem sicer pocel. Vedno — Zze nekaj let sem se oziral, kadar sva =c
lo¢ila. Bil je popolnoma nem trg in razen Zepov, kamor sem nemu-
doma skril roke, ni bilo nobene oprijemljive tocke.

Kmalu za Barbaro se je na vratih pokazal vratar in mi izrocil s
svinénikom napisan listek.

»DOSTI JE BILO POCITKA, DANES OPOLNOCI NUJEN SE-
STANEK, HOROWITZ

Sestali smo se v komandni sobi neke kotlarne. Vsepovsod so svetile
zelene in rumene lu¢i. Poleg generalnega in Horowitza. ki sem ju po-
znal. je sedelo Se kakinih Sest v usnjene ali vojaske suknji¢e obleCenih
moz. Generalni je zacel brez uvoda.

— Prijatelji. napoé¢il je ¢as, Se nekaj dni. pa se udarimo. Poklical
sem vas, da mi prepustite vso mo&. Odpovedati se morate drobnim
interesom. da izpolnimo eno in edino vazno nalogo. Natanéno vem. da
imate v svojih vaseh, v obmoé&jih. kjer poveljujete, najrazlicnejie tezave,
ki jih bo treba resiti. Prijatelji. to bom storil po revoluciji! To moramo
storiti za ljudi. Vem, vse vem ... (mrmranje). Tu ni pomoéi. Ce mi ne
prepustite popolne oblasti in vrhovne komande., bo revolucija trajala
dlje in teklo bo se veé¢ krvi. Revolucijo bomo dobili mi, o tem ste si
lahko na jasnem, najveé nas je in naSa organizacija je najpopolnejsa.
Hoéem vase podpise, da greste zraven in da mi dajete pooblastila. Koa-
licija, ¢e hocete. Toda ne koalicija za vsako ceno. Druzijo nas isti inte-
resi. od katerih glavni je: revolucija.

Oglasil se je subh mozak z brade. — Res je. kar pravite, toda kaj
bo z nami potem, ko bo revolucija mimo in bojo priili na vrsio Se drugi
interesi, v katerih si nismo enaki?

— Kateri so ti interesi? Generalni je hladno gledal govornika.

— Mi imamo svoj svetovni nazor, vi imate svojega.

— Nas$ svetovni nazor je predvsem, da je ljudem treba kruha. Ce
se sirinjate, potem bomo na isti {ronti.

Mozak je nekoliko pomislil, nato je vsekal: — Toda ljudem je
treba tudi vere!

— Mi vsi verujemo v boljSe Zivljenje. .. vsaka vera je vera v boljse
zivljenje. Toda da se to uresnici. je potrebna revolucija . ..

— Veste., ¢esa me je strah? Da bom s svojim podpisom izdal tiste,
ki ne znajo pisati... in da bo bog obsodil te koristoljubje. Toda zraven
grem, naj mi bog odpusti grehe. ¢e gre za praviéno stvar.

Nekdo drug je zmajeval z glavo, ¢e¥ da je to izsiljevanje v zadnjem
trenutku in zakaj ni generalni prej priSel k njim. Ostali so se strinjali,
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nekateri so celo zardevali, tako jim je bilo vie¢. da jih je legzendarna
osebnost povabila na svojo stran.

Na konen je generalni vpraSal mene. Bil sem Zivéen. kajti ozraéje
je bilo napeto in svecano hkrati. — Jaz lahko ponudim svoj vpliv. sem
rekel, — lahko se borim v prvi bojni vrsii in lahko agitiram za vas.
Drugega nimam. Moja drzava je v stiski. zato podpore ni pricakovati.
Tudi v drugaénem polozaju bi bila takina podpora nevarna. Mislim, da
mora vsaka dezela opraviti svojo revolucijo s svojimi lastnimi mocémi.
— To sem hotel slifati, se je nasmehnil generalni in mi dobrodusne
pokimal. — Predlagam. da vsi. kar nas je zbranih, osnujemo vojasko
poveljstvo revolucije. s tem da kolega Lenski zavzame v njem najvi§jo
svetovalno funkecijo. Predlog je bil sprejet in stiskali smo si roke.

IV

Cez razsvetljeno cesto prihaja trgovee z one strani. Bliza se
naglo, skoraj tefe. Obrnem se. oni te¢e. Stopim proti izhodu, oni
krili z rokami. jezen je. Med vrati se srecava. Priblizava se. tece,
veckrat naproti. tece naravnost vame, te¢e. postava na oni strani
ceste, zgane se, senca se postavi soncu na pot. Cesta zgubi pramen
svetlobe. Te¢e, Neprestano prihaja naproti.

7 generalnim in nekaj spremljevalci, ki so nas tesno obkrozali, smo
odsli po nekih mra¢nih stopnicah na dvoriste, tam smo sedli v avio-
mobil in se odpeljali po ozki ulici v sredii¢e mesta. Tam smo morali
pocakati pred semaforom. Bila je gnefa kljub pozni uri. Ura je bila
okrog pol treh zjutraj. Nato smo zdrveli po Siroki magistrali ven iz
mesta. Po kaksni polurni divji voZnji in molku smo prispeli do manjse
vasi, kjer smo se ustavili pred kmetijo, ki je bila zgrajena v odprt kva-
drat, z velikim dvoriSéem in vodnjakom na sredi. Zapeljali smo v ske-
denj in nato ¢ez dvoriiée odsli v zgornje nadstropje glavne stavbe.
Cakala nas je ogromna soba s Sestimi ali sedmimi mizami in s stekle-
nicami na njih. V kotu sta stala dva kmeta z brzostrelkama. Bilo nas
je komaj fest, zato smo vsi sedli na ¢elo. Generalni se je odka&ljal in
rekel, da pridejo ostali kasneje in da je najbolje, ¢e kar zacnemo. Za-
¢util sem utrujenost. saj tisti dan Se nisem zatisnil o¢esa. Generalni je
nato¢il polne kozarce. Mislil sem, da je vino, toda bilo je mocno zganje.
— Tequila! je zavriskal generalni in na dusek izpraznil kozarec, ki bi
bil primeren za pivo. Vsi so gledali vame. in éeprav si od presene-
¢enja zaradi nenadne spremembe v vedenju generalnega Se nisem opo-
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mogel, sem naglo zgrabil kozaree in poskusal izpiti tekoéino. Po polo-
vici kozarca sem odnehal, kajti skoraj bi se bil zadusil. Generalni se
je zakrohoetal, vstal od mize in zacel poplesovati po sobi. — Dobre
volje je, mi je Sepnil Horowitz, — vedno, kadar je dobre volje, plese.
Popolnoma me je pritegnil, zato sem pozabil na prestano muko z zga-
njem in sem ga zavzeto opazoval.

Noben sklep mu ni miroval. Dlani so se mu potresavale v zapestju
in glava je poplesovaia. Zdelo se mi je. da me gleda. zato sem se pre-
strafeno ozrl, ¢ée je kdo skrit za mojih hrbtom, ker nisem zaupal svo-
jemu prvotnemu obéutku, da opazuje prav mene. O& generalnega ven-
dar niso gledale nikogar. Bil je ¢isto zase. Plesal je noro. O¢i so se mn
svetile in noge so poskakovale v natan¢nih presledkih, da je bilo sliSati
kakor boben ob lesena tla. Med plesom je odvreel kravato in suknjic.
Srajeo je raztrgal ob vratu in straino se je potil. Od Easa do ¢asa je
enakomeren ritem bobna prekinil s kakino akrobacijo. nato je spet po-
novil prejinje tresenje. Med plesom je zvijal roke in telo v lok. nagibal
se je na vse strani in sem pa tja izpustil nedoloéen glas. Vsi so ga
gledali kot hipnotizirani. Zacutil sem alkohol, prekleta tequila. menda
jo delajo iz listja in trav, glava mi je brnela. kot ée¢ poslusas na tracnici
iz daljave bobneci vlak. Generalni je drgetal. kot bi bil poblaznel, kot
konj. kot usireljena zival. zobje so izrinili ustnice. ker so se te preveé
omocile in razgrele. da bi mogle zadrzati zaprta usta, zdelo se mi je, kot
bi mu od prvega srecanja pa do tedaj zrasla dlaka, bil je teman v
spodnji del obraza in vrat se je nabral v raskave, ¢rne gube. Zacel se
je sklanjati k tlom in poskufal se jih je dotakniti, ko je plesal v krogu.
Bil je podoben ponorelemu petelinn, toda vendar dosiojanstven. Glava
mi je postajala tezka, nisem veé mogel natanéno slediti taksni kopici
gibov. Horowitz mi je ponudil ¢a%o, ki so jo medtem napolnili do vrha.
— Za nafo stvar! je zavpil in generalni je v pozdrav dvignil roko.
Do dna. mi je posepnil Horowitz, ki je sam drzal v rokah enako koli¢ino.
Nagnila sva in bil sem Ze toliko omamljen, da sem lahko s skrajnim
naporom pogolinil cel kozaree. Druzba je zatulila od navduSenja in po-
vabili so me, da se pridruzim plesu. Mediem so kmetje prinesli na mizo
meso, ogromna stegna in velike sklede neolupljenega krompirja. Horo-
witz me je zgrabil za desnico. nekdo drug za levico in Ze smo se
vrieli v divjem ritmu, ki mu je poveljal generalni okrog mize. Tekli simo
in drgetali. popadel me je bes in hotel sem zdrobiti tla pod sabo. Spo-
minjam se, da me je od drugega kozarca naprej zapustila zaspanost, le
sree mi je razbijalo kot parni siroj. Generalni je bil popolnoma pre-
moc¢en in skoz belo srajco ga je bilo videti skoraj golega. Bil je ves

crn po prsiboim imel je ogromna ramena. Tudi hlade so se oprijele in
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bil je videti prav smeen. kot bi ravno prilezel iz vode. Utrujenost me
je minila. kaj vem. mogode mi je dala nenadno mo¢ ravno teko€ina,
ki sem jo popil v tako pretirani koli¢ini. in tudi bister sem postal na-
enkrat, Mogel sem ¢isto jasno videti. kako so na mizi poskakovale
sklede.

— Za revolucijo. je zarjul generalni in Se hitreje pognal sprevod.

— Za novi svet! je zatulil neckdo drug, potem pa smo tulili vsivprek,
glasovi niso bili ve¢ razlocni, samo Se spopadli smo se z lasino pijano-
stjo in si dokazovali. da smo Se pri zavesti, Sem pa tja sem imel zelo
jasne trenutke. To je bilo takrat. ko so prispeli novi ~gostje . Bili so
najvisji voditelji gibanja in rokovali smo se brez konca in kraja. Veé-
krat so omenjali ~koalicijoc in sskupno zmago . Generalni je bil spet
tak kot prej. le da je bil nekoliko Zivéen. Zelo veliko je odgovarjal s
kretnjami. Sedli smo za mize in kmetje so nam rezali ogromne kose
mesa. Bil je fantasti¢en hrup.

Nenadoma je zeneralni vstal s sedeza: — Juwri! je zavpill — juiri
bomo plesali! Trex¢il je s pestjo po mizi. da je privzdignilo vse kroznike.
Vsi smo strmeli vanj, — Jutri udarimo! je rekel potihem v nastalo tigino.
Po teh besedah je bilo slifati glasno mrmranje.

— Jutri! je zarjul generalni. — Povelja so dana, tanki Cakajo pred
meston. Jutri ob isti uri bomo sedeli v vladni pala¢i! — Samo en dan?
je plasno vprazal nekdo in opazil sem. da se je zasvitalo jutro. — En
dan! je zavpil nazaj generalni, — tiso¢ let simo cakali na to revolucijo.
tiso¢ let smo stali pred vrati v 1o mesto, tiso¢ let smo hili ponizni. jutri
pa je vendarle Ze ¢as, da se pojavimo znotraj vrat. znotraj zgodovine!

Generalni je vsial. natoéil poln kozaree Zganja. nato je pocasi obsel
vse obraze brez besede. Dvignil je kozaree in ga podasi. pocasi izpil.
Nato je lahmo dvignil roko nad glave, polagoma se mu je obraz iz kru-
tosti prelil v nasmeh in skoraj nezno je zaplesal. — ZapleSimo. je povabil
in vstali sino. — Na jutrisnji dan! je zaklical in vsi smo dvignili kozarce.
Ko smo zaplesali. se mi je zavrtelo in odneslo me je iz kroga v kot sobe.
Kjer sem oblezal. Soba je postajala SirSa in zrafnejfa. toda mrzla in
temna kot noc¢. Hrup se je stopnjeval in zdelo se mi je. da poleg mene
padajo na tla ogromni snopi zeleznih tramov, toda nikdar niso do kraja
udarili ob tla. vedno samo drug ob drugega, kot bi bil obvisel nekje
na sredi ogromnega Zeleznega ogrodja, ki se maje v vetrn. Zeleza <o
udarjala vedno hitreje in nisem jih veé mogel posludati. Ugrezal sem
se naglo. Nad mano nekje je vrelo bojne polje in nekje dale¢ zunaj
mene se je odigral sirini boj. Bil sem srecen, dihal sem zrak in poslugal
zvenket oroZzja,
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Nekega sonénega popoldneva. drevesa so cvetela v drevoredu,
sva hodila ure in ure. veter je razpihaval evetni prah. hife so se
svetile roznato. Sipe in zlebovi so se zablei¢ali spod rjavkaste plasti.
ki jo je bila nanesla zima. Obstala sva ob vrini ograji in izza oken
so zazveneli druzinski prepiri in vekanje otrok in pomivanje posode.
Naslonila sva se nanjo in gledala sva sonce, ki se je izza prosojnega
zelenja prebijalo k nam. Dale¢ zadaj. skupaj s soncem. je koSato
postaval grad, kot zravnan hradati pastir. ki Strli iznad ovac, hil
je tisto na vrho vsega, kot sonce. ki je zaradi pozne barve posta-
jalo vse bolj in bolj ¢lovesko okroglo, bolj in bolj je rdelo in pokra-
jina se je sprijemala v kuliso. Poslovila sva se s poljubom in kot
obi¢ajno sem odZel po drugi strani ceste. da sem te lahko videl
kako si postala pri oknu in me gledala. kako sem odhajal. Stopal
sem po odpadlih evetovih in rumenem prahu. Zavil sem ob reki.
nato sem preckal most pri spomenikn s peterokrako zvezdo. S¢ nato
pa sem se spustil v dir po dolgi. prazni ulici. Bil je Ze skoraj vecer.
toda hif%e so vendar ohranile toplo rumeno barvo in zdelo se mi je.
da morda mimo dreves in v adsevu kaksSne Sipe Ze lahko vidim sonce,
Stopil sem v bolniski oddelek. Sprejem je bil uraden, vendar pri-
jazen. Glavni zdravnik, ki me je spominjal na dedka z neke ilu-
stracije. mi je svetoval. naj odlozim obleko v garderobi. potem pa
mi je pokazal pot do sobe. Storil sem, kot mi je naroéil. nato scm
se napotil po dolgem hodniku. ki je bil ¢udno poln zaliajajocega
sonca. Na vsako stran je vodila strnjena vrsta belih vrat. Ker je bila
moja soba po zdravnikovem navodilu na konecu. sem moral prej pre-
hoditi ves hodnik. Stopal sem po osvetljenili pravokotnikil svetlobe.
ki so prihajali iznad vrat na desni strani. in imel ob&utek. kot da so
tla prozorna. Hodil sem bos in zato sem hil zacuden. ker razen
svojih lepljivih stopinj nisem slial prav nobenega Suma. Ko sem
dosegel svojo sobo. mi je naproti prigla sestra in me podprla pod
pazduho. Vrata so bila odprta in onstran pestelje sem opazil Siroko
in globoko okno na vrt. Preeéj sem bil utrujen in nemudoma sem
zaspal. Neko¢ sem ponoci v polsnu zagledal sestro, ki mi je prifla
izmerit vrot¢ino. Bila je resna in potipala me je po éelu. Nafo se
nicesar ved¢ ne spominjam. Ko sem se prebudil. sem poleg postelje
opazil jeklen aparat. ki se je kon¢al v zapestju moje levice z drobno
iglo. — Nikar se¢ ne premaknite. mi je velel glas z desne. Zadovo-
Ijil sem se s tem sporocilom, zato sem ostal uprt v okno in v hujen
rastlinjak za njim. Ko je tako minilo nekaj ur in sem zacutil. kako
mi odmira roka. v katero so mi zapicili iglo, sem prosil. naj me ne-
kako premaknejo. Nekdo je nezadovoljno zamrmral ob tej moji

| B
k]
el



prosnji in takej zatem sem nad seboj zagledal jezen zdravnikoy
obraz. — To vas lahko stane zivljenje, mi je zagrozil, nato mi je
vendarle izpulil iglo in lahko sem se nekajkrat skréil in stegnil omrt-
viceno roko. Nato sem moral popolnoma mirovati. V urah, ki so
izgubile €asovno razseznost in so bile kve¢jemu nepregledne plo-
skve, sem list za listom, Zilo za Zilo ogledoval rastlinjak. Proti pol-
dnevu je padel dez. Listje se je zasibilo in se upognilo navzven.
Nisem ve¢ mogel gledati skoz okno, ker se je tiso¢ barv zlilo v eno
samo. Ni mi bilo treba dolgo ¢akati in Ze so pripeljali nosilnico.
Potem so me otrplega in negibnega, kot sem bil, polozili nanjo. Po
hodniku so me odpeljali v operacijsko dvorano. Tam sem kmalu
zaspal. Lahko sem 3e sliSal, kako se pogovarjajo nad menoj, nato
sem tik nad oémi zagledal oster, rumen predmet, ki se mi je pribli-
zeval. Spomnil sem se, kako smo se nekoé igrali z letami, v katere
smo ujeli sonéne zarke in se poskusali slepiti z njimi. Bil je peko¢
sonéni zarek, kot ogromno zlato Silo, nato sem zadutil top udarec
in razparano ¢elo. Zagledal sem dolg hodnik in spet sem hodil po
njem, s pocasnimi ritenskimi koraki. prestopal sem sveilobne lise in
bilo je popolnoma tiho. Vedel sem, da sem umrl. Hodil sem in vsak
korak je bil pocasnejsi od prejinjega. Vrata so se ponavljala, vsa
enako bela in za enako dolZzino razmaknjena ena od drugih. Pod
menoj je bilo morje in nenadoma sem si zaZelel, da bi imel toliko
moci, da bi predrl steklena tla in se potopil v vodi. Vedno pocasneje
sem stopal in zdelo se mi je, da se bom ob naslednjem koraku pre-
vrnil. ker ne bom veé mogel obdrzati ravnotezja. Toda %e vedno sem
se gibal, ¢eprav ped za pedjo. od vrat do vrat, od pravokotnika do
pravokotnika, niti ¢loveikega glasu niti Skripanja vrat nisem ujel,
pa¢ pa véasi droban pisk. ¢e sem zelo napel uho. Nato sem obstal,
obvisel sem v poSevni legi s hrbtom proti tlom, hodnik pa se je
premikal mimo mene, vse svetlobne lise in vrata, luéi, prozorna tla.
Svignilo je mimo mene in obstalo za mojim hrbtom, pred menoj pa
je ostala samo sivina, posuta s komaj vidnimi svetlobnimi utrinki,
ki so ugaSali in se prizigali na razli¢nih koncih. Toda svetlobo sem
le slutil, razgubila se je... slutnja o svetlem se je pojavljala v
drobeili ...

Sonce mi sije v obraz. Sonce., poéeno pocez in podolgem, kajti je za
okensko reSeiko. Cutim, da je nekdo sédel poleg mene.

— Hej, rece generalni. Kup mesa se sesede poleg moje omrtvele

zavesti in mi polozi mokro dlan na ramo. — Glej, Lenski, potegnila sva
Jjih, da je groza. — potegnila? ge besede kot te, ki sem jo ponovi
h, d t la? Druge besede kot te. k I
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iz sobesednikovega nagovora, se nisem mogel spomniti, prebujal sem se
iz nekega drugega Zivljenja.

— Poglej. ravno se odpravljam na sedez opozicije in jim ponudim
tele mreine, ki pijejo kri za zajirk ... prodal bom revolucijo za nekaj
mandatov.

— In tanki?

— Tanki? Tanki pojdejo k vragu, prepovedal jim bom ...

— Tega ne mores storiti, pravim in boli me v krizu, ko govorim.

— To bom storil, jasno, da bom. jaz nisem nobena mevza.

— Kje je Horowitz?

— Na mestu! pokaze z roko generalni na iziegnjeno postavo pod
belo pogrnjeno mizo,

— Toda ... toda ti ljudje. ki so govorili na sestankih, ki si jim ti
govoril, ki sem jim jaz govoril... ti ljudje, hofejo pravo revolucijo.

— Kaj naj potnemo s pravo revolucijo? Kam naj jih obesimo? Prave
revolucije so izmisljotina, to je za povrh, da se sveti...

— Prosim?

— Kar spi, Lenski, kar spi, revolucija se bo zgodila tudi brez tebe.

— Brez mene? Brez mene...

~ Spi. Lenski.

— Jaz ho¢em revolucijo, hocem jo ze nekaj let... revolucija je
stvar srca. stvar, ki o njej sanjas in... ne mores je zamenjati.

— Kdo pravi, da je ne mores zamenjati?

— Generalni... ti si svinja.

— Jaz sem svinja, kdo ne more zamenjati revolucije, to je svinjsko
lahko. T.enski. mislil sem. da si pametnejsi. ..

— Svinja si, svinja... Generalni...

— Prav, jaz lahko zamenjam revolucijo. jaz jo vem. kam obesiti. ..
zanjo dobimo pet. fest mandatov plus podpredsedniiko mesto, zakaj
potem delati vso to veliko re¢ s topovi in tanki?

— In zakaj Spektakl?

— Vse za revolucijo, Lenski. vse je natan¢no domenjeno in plani-
rano ... izsiljevanje. ¢e hoces. saj ne bi dali pol vlade neki usivi stranki
kar tako... na ta na¢rt. Lenski, sem ponosen!

— Jaz ... jaz bom delal svojo revolucijo... jaz sem prisel. da =¢
znebim prekletega bremena nacrtov, zamenjav in zivljenja, kjer se niti
drevje ne zgane veé... razumes ... jaz sem hotel. da bo to moja revo-
lucija ... res, generalni. ¢akal sem nanjo. res bi se boril v prvi vrsti...

Generalni me nekaj casa gleda od strani. nato me potreplja s svojo

tezko dlanjo. — Ne bo$ delal revolucije. nage stvari pusti lepo pri mirn,

1T Sadihnnst 3

~1



ne bos mi ti delal revolucije. jaz delam revolucijo. jaz sem jo ze napravil,
jaz vem. kako in kaj z njo...

— Generalni, .. ti si svinja ...

— Pazi, kaj govoris...

— T'd t\'::ja e

— Prav. zdaj grem, drzi se. Lenski. spi. medtem bomo vse opravili
namesto tebe ... zdajle grem povedat nadim, da so se okolis¢ine spre-
menile ... potem pa na vlado. da si pogledamo iz ofi v oéi...

? "

— Poslusaj, se¢ nenadoma obrne generalni, — ho¢eS biti z nami?
Hoces resor? Mesto v vladi? Resno sprasujem.

— Generalni, jaz sem pijan.

— Hoces?

— Ne morem, ne morem. generalni.

— Prav, prav, samo vprasal sem. Zasukal se je kot vriavka in po-
mignil nekaj ljudem. ki so se oéitno vzeli iz stene, naj mu sledijo.

— Generalni ... sem rekel. ko je Ze izginil.

Bezim po razsvetljeni pokrajini, Se pod nogami s¢ mi mota sonce.
kot ogromna rumena v kroglo zvita gmota preje. na tilnik mi tigéi. pod
pazduho in v podplate ga ¢utim... Kréma je ze dale¢. Tecem po gladki
in Siroki asfaltirani cesti proti mestu. Kradel sem ... nato so mi
ukradli... Z robcem si poskufam obrisati usta. preZgana od alkohola.
Okus je strahoten. Spomin na generalnega... (Cez razsvetljeno cesto
prihaja trgovee z one strani. Bliza se naglo.) Noc¢em biti Lenski. raje
umrem. Jutro je kot ogromna bela rjuha. ki se pocasi dviga. Cesta je
tako trda, da bi keval po njej. Zdi se mi, da zrak. ki ga hlastam, ne
zaleze. Spominjam se te, kako sva sedela ob reki. na terasah z vrbami.
bila si v beli bluzi brez rokavov in rekla sva, da je Ze poletje, Nato
ti nisem nicesar rekel, samo bilo me ni. Vrnil sem se nekega sontnega
nedeljskega popoldneva. Oblezala si in nihée se te ni upal dotakniti.
Vedno samo bezim . ..

Zdaj je konec. Zdaj mogoée Ze vedo. da nisem Lenski. Mogoce so
dobili brzojavke. da prihaja pravi Lenski. Mogoée me iSéejo. Domov bo
treba. domov se vra¢as utrujen. poln spominov ...

Cesta v noci je kot hrumenje skoz kamniti lijak. poln rdecih in
belih luci. neprestano pod zemljo. z odmevom stekajo¢ih se voda. iz
nevidnih sten pljuskajo, veéen naliv odpadkov iz kanalov. globoko pod
mestom, vendar dovolj blizu. da sli3is razbijanje korakov in zaviranje
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vozil. Neprestano sem uprt v sprednjo lu¢, neobéutljiv sem za hitrost.
z rokama se kot dvema ubogljivima orodjema drzim trdnega kroga. ki
me morda kam pripelje. Ustavim. zapeljem vstran. Za mano 3e vedno
drvenje, zlivanje vode. okameneli ljudje. divji pis. Poc¢asi, nenavajen
korakov in tal, se pomikam proti razsvetljeni kolibi. Ko vstopim, me
zajame vroCina in glasba. Zenska za to¢ilno mizo brige Kozarce v ritmu.
Sedem takd. da lahko s sedeza vidim cesto. Le dva ali trije pari se
zivahno pogovarjajo v mraénejiem delu restavracije. Naro¢im jajca in
Sfunko. — In ¢aj! recem. ko natakar ze odide. Natakar pokima, da je
razumel. Gledam in poslufam cesto. Sem pa tja razlo¢im posamezno
sled v spolzko povrsino ceste — kot ¢e zaZeneS zabico po vodni gladini.
Sicer je Sum enakomeren. Lenski je umrl. se nasmehnem. Nenadoma se
zavem. da nimam niti kovéka niti Casopisa. in sem popolnoma praznih
rok ... Jed se je zakadila pred mano in natakar mi je voscil dober tek.
Moéno sem stisnil vilice. Caj mi je zadifal, ko je nenadni sunck giba-
jo¢ega se zraka v prostoru zanesel stolp sopare iznad skodelice v obraz.

Tedaj se v vratih pojavi Horowitz. Ne vidi me.

\!

Na univerzi staknem Michaela de la Cour. ki je najbolj blazen
nogometad vseh casov, Ima brke in zalisce. sicer pa se poganja za tisto
z debelimi nogami. ki ji je ime Jean. Jane. Jeanette. Janet. Janneite.
Jennifer, Joan. Javne. Jav. Joe ali nekaj podobnega. Je Nizozemee in
neprestano hodi gledat filme Ingmarja Bergmana. Namred Michael de
la Cour. Njegov oce je zdravnik, kar zadeve ne spreminja bistveno. Ima
tudi brata, namred Michael de la Cour. Oce tudi, namreé¢ brata. Torej.
Michael de la Cour vé odgovor na sledede vprasanje:

ZAKA ] ZEL.ODEC NE PREBAVI SAMEGA SEBE?

Nato se sirasno zapijeva. V Wivenhoeu je deset ostarij. v katerih
tocijo ogahno pivo. In v vsaki od teh od morja pa do univerze sva
spila vsak svoj liter. Na koncu sva bila Ze strasno hitra in modra. Skle-
nila sva. da se odpeljeva drugo jutro v Turéijo. Tudi njemu je Ze dosti
te preklete ... Sredi noéi leZziva na cesti in Stejeva avtomobile, ki naju
ne povozijo.

— Prosim. ne vozi tako hitro, poglej. skale strlijo iz ceste in ti
podis po tej prasni cesti proti Istambulu brez slehernega obcéutka za
mero. Tega ogromnega tovornjaka nikar ne prehiti. sicer bomo zleteli

s ceste!
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Oblaki so kot zametasta obloga, zavilinjena vase v razpotegnjenih
valovih, kot morje, e si sklonjen globoko navzdol in gledad skoz lastno
mednozje. Michael de la Cour sedi na produ in si trebi nohte. Nizozem-
ska, dezela ravnic, nekdo jo je prelozil sem v Zlati Rog, poglej rumene
skoljke in pesek se je nabral v njih namesto zivil bitij. Puhek, draZec,
droban siv prah, se je zalezel v nas in nas izpodjeda. Poglej, pravi
Michael de la Cour, to sem iskal Ze ves ¢as. In potegne izpod steptane
zravnane zemlje ploicat kamen, primerno zaobljen na vseh straneh,
rumeno roznate barve z nekaj belimi zZilami. Drzi ga med palcem in
kazalcem kot dragocenost, pribliZuje se mu z ostalimi prsti. toda pre-
vidno in brez naglice. Objel ga je in ubogo okamenclo bitje, zakleta
kralji¢ina ali kaj, se je zgubilo v njegovi raskavi dlani, priprti in ne-
produsni, ¢loveku je 7al za tako drobno stvar. Morje rozlja. Vsakokrat,
ko se zalize v prod, zarozlja kot prijazen sit pes. Poglej, pravi Michael
de la Cour. tam. skoraj na ¢rti neba, je najin cilj. Uprem se z rokama
in petama, da napravim sled v pesku. Ne, pravim, ne bod me.

Nato spet prehitiva. Sofer kamiona se SkodoZeljno rezi z visokega
sedeza in maha z roko, naj prehiti. Ob tem vozi natan®no po sredi
ceste. Iz zadka bruha modro ¢rn dim. Nafta, pravi Michael de la Cour,
je pomembna za arabske prince, in za borzne pekulante. Zadnjo besedo
je izrekel posebno natanéno. bilo je slifati slino in vse. Sonce je razdrlo
sivino in zardelo ves zahod. Zahod, pravi moj spremljevalec, kako si
spremenil barvo. kako ti pristoja. kako lepo rdede te je videti tako od
dale¢ in z varne daljave vzhoda zaradi neprestanega oddaljevanja in
vendar vztrajanja na prostoru. Zdi se mi, da blebeta.

Nato spet. No¢ je presenetila samotno kmetijo z najino navzoénostjo.
Zaletela sva se s pestmi. pijana od ouze. v solidno okovana vrata
samotne kmetije blizu Sjogytiimma in preklinjala, da naju je bilo ve-
selje slisati. Razbijala sva in razbijala, toda ¢as in predmetnost sta v
teh krajih Ze izumrla, tako rekoé sva razbijala vase, tolkla sva se po
lastnih migic¢astih ramenih in Zelodeih, razbijala sva po lastnih kosteh
in se klofutala. da je grmelo kot pred viharjem. Vihar sva prezivela v
avtomobilu ford cortina station wagon, zalepljena do vratu v najine
jopice, kajti postalo je vrazje mraz. Kdo bi si mislil,

Jutro je bila romanca jajénega rumenjaka. vsepovsod se je razlil,
zapredel se je v skalnate razpoke in utisal morje v svoje meje. raz-
svetlil naju je z neba, ko sva Se drgetajoca in hroma korak za korakom
stopala v negotovost, zaplesala sva naslednji trenuiek. zaplesala in za-
gnala pokrivala v zrak. ponev je evrcala od slasti. nikjer nikogar, edina

prebivalca te potesane pokrajine z glavobolom. trdnim, na domovino
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spominjajocim glavobolom. brez premora bole¢ina. e in 3e. kot bi nekdo
zajahal mehke dele lobanje in jih stiskal brez oddiha.

Tiirkiwe, Tiirkive. Tiirkia. drvis, drvii. Michael de la Cour. volan
in ti sta ena sama neprevidnost. sama norost vaju je. nehaj. vsaj ti. ki
si starejdi, bi lahko odnehal. Toda ne. Ovinki so zato. da jil izravnavas,
da jih poilacis s svojo voljo in jih ukroti¥ v blaznosti. v vzitku, v tre-
nutkn, omama in ha%is., sama omama. neprevidnost in blaznost v tej
puiéavi, kjer Se kmetije stradajo prebivaleev. &trlijo prazne in gusarsko
nevarne. spomin na neko sreéanje. Obisk v tistem ravnem neboticniku
za vodo. lzvolite. to je moja héi, ki se igra z Zzogo in nogo. Sedite. nikar
ne mislite, da je kdo pometal, kaj Zelite. Prosim intervju. kaj mislite.
zakaj zelodee ne prebavi samega sche? — Aha. telefoniral bom svojemu
prijatelin v Radovljico. e on vé. To je pa moja héi. lahko se igrate
z njo. medtem ...

Medtem je Michael de la Cour zvil odbija¢ in preluknjal prednje
kolo. — Rekel sem ti... Sonce zahaja. rdeci Zahod. — Rekel sem ... Ze
e 70 ze ze Ze,

— Ze zopet nergas klada butasti neje. ..

Tour de Turkie. Conr de... Kel imer! Purkva n pron ti pa en pne
d rezerv,

Zenon. Kritija in ostali. Upraviéeno odsoten Plato. Piiagora ima
besedo. A KVADRAT PLUS B KVADRAT nosi k hudicn te preluknjane
cumijevke. zakaj ne stisneS zob in pocaka¥d, da pride kraljevi garnizon.
Ki 11 v eni sapi stisne tiso¢ piastrov v desno levico pod pazduho z njo in
na konja, hijo. naprej zastave slave. naprej v sosednjo legijo d oner.
Selected Poetry and Prose. uredil dr. Mirko.

Ze ves, ze ve. ze vemo. ze veste? Ne e, Zelodee nikdar Zelodea pre-
baviti ne more, ker se mu upira,

Vprafanja delimo na pametna in razumna. Nekaterih ne upodte-
vamo. drugih pa ne najdemo na levi strani. ki je zato dolocena.
Vprasanja so vedno iz Azije. v Evropo. Ce stojis v Aziji. lahko tulis
v Exropo. toda &e si v Evropi. ne mored taliti v Evropo. To je namreé
ravno tako. kot ¢e bi se postavil pred poSto in bi spraeval. ali sem se
postavil pred posio.

Vinem se kon¢no domov. Druzina me pricaka na postelji, obja-
memo se molée. — Kako je bilo kaj v Braziliji? spraSuje mati in me
boza. — Zdaj gremo domov. doda oée in je ves siv. Zredil se je in %e
bolj utripa z vekami. Na vrviei vodi psa. — Ves, zdaj so ga poviZali
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za generalnega. prifepne mama. — Mislili smo. da bo zdrknil dol, pa

je zlezel vise. — Alo, gremo, ukazuje generalni (Generalni?).

Doma je vse po starem. Moja soba s knjigami, Mozartova slika,
okno na vrit, Mozariova slika, Mozartova slika... Odkod Mozartova
slika? se sprasujem. — Odkod Mozartova slika? vprasam mamo.

— Obnagaj se, sin! mi vkazuje ofe. Mama pomezikne. — To ni
Mozart. mi pojasni kasneje, — to je ofe. to je generalni.

In pozledam oceta. Res je nekako bolj mozartovski. (Slisal sem, da
so v koneentracijskih taboriséih mucili z +Eine kleine Nachtmusike,
da so predvajali samo prva dva takta in ju ponavljali, ponavljali...)
Nato pozvoni telefon in ofe se pogovarja v nemséini.

— Zakaj se pa pogovarja v nemséini? vpraan.

— Saj to ni nem&c¢ina, odgovori mama, — to je ofetoy nadin govora.
— ...entweder, oder, sliSim generalnega, — zum Tode, jawohl, das

soll man iiberlegen, nicht moglich, das ist... hiren Sie mich? Dieses. ..
gehiri ja... Herrn Minister ... nein, sicher, ganz ... bedeuten!

Zaprem se v svojo sobico in gledam, kako leze sonce vedno nize.
Nato pride v vigino letve, ki deli okno in ¢e dolgo gledam vanj, se mi
zdi. da je poceno.

SPOMIN

Kot moker list, ki se ob deZju zmuzne z razmoéene povrsine in
prifrfota na tvojo ramo, prihiti spomin, ves meglen in hladen, kadi se
z njega, ¢e ga vzames v dlan in ga skuSad ogreti, spomin na no¢, luéi
in glasovi so zamirali v daljavi in cesta se je le sem pa tja zasvctila
pod svetilko, ki se je pojavila kot ¢udez na kilometersko razdaljo, na
desni je Sumela reka, hodila sva objeta, Sumela je reka, bilo je mokro
in zdelo se mi je, da se svet, natrpan z grenkim mrazom, nikdar ne bo
zbudil iz odtujene prikazljivosti, da bo vedno ostal tam v obliki kva-
drastih betonskilh zabojev, reka je Sumela in veter je stresal mokroto
z dreves na naju, hodila sva in cesta je bila ledena in gladka. hise so
bile mrzle in temne, debla so se svetila, kot bi jih prepleskal s érnilom,
hodila sva in nisva se ustavljala, kajti bila sva numenjena. da pobegneva
k ciljem in razumu in lepoti, hodila sva in zadevala sva s stegni drug ob
drugega, z ovratniki, zavihanimi ¢ez uSesa, sedla sva na dezevno Llop
ob reki in sprasevala si me z ogromnimi ¢rnimi oémi kot hudobna
zuzelka, zapi¢ila si se vame, zakaj te ljubim in ¢e te sploh ljubim in
da si vedela, da se bova morala Se enkrat srecati, da bova morala
poracunati, kar nama je ostalo od nekdanjil sanj, zadrgnila sva se v
objem in s¢ trdovratno oklepala pred dezjem in pred cemerkoli, kuar
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Li nama zmehcalo besede in poglede. grizla sva se in stiskala, ozemala
in zavijala drug v drugega na tisti obupni klopi, nato sva legla in rekla
si, da si med zadnjim in sedanjim sre¢anjem izgubila nedolznost. in ¢e
mi je vseeno in rekel sem. da seveda. nato sva se Se kréeviteje zagrizla
drug v drngega. bojevala sva se in nzivala ob tem. spominjam se. da si
se smejala. ko sem zaril dlani pod tvojo jopico. nisi se in nisi se mogla
ubraniti smeha. vse je postajalo tako nenatanno in poljubno. nicesar
si nisva oproi¢ala in ni¢esar otitala. samo zabavala sva se in si hotela
tkodovati. Eimved sva hotela deug od drugega. najin boj je bila bitka
interesov. kot poslovna &loveka sva se tehtala tisto no¢ mokra in pre-
zebla. otrpla in blatna. Tmela si ogromne o¢i. ogromne ¢érne o¢i. ki so
me gledale kot prikazen. sarkastiéno so se nasmihale moji prezeblosti,
uperjene so bile naravnost v &elo. kot da hotejo posrkaii mozgane. grebla
si vame, kot ostrokljun predmestni pti¢, nato nama je obema odleglo
in naslonila sva se vsak na svojo stran klopi. da je bilo med nama kup
prostora. Kup noéi in mokrote. Ko sem tipal po pladtu, sem si zmodil
in nmazal dlani.
— Kam pojdeva?
— Kam...
Ostaneva tukaj.

Ostaneva.

— koliko je ura?

— A?

— Nid.

Ali so ob tej uri Se odprie kaksne gostilne?
Ne. ne verjamen.

— Kaj potem? Hoces domov.

— Ne.

— z!'])l' me.

— Zebe me.

Potem sva se spet priblizala in rekla sva si. da se bova grela. dokler
naju ne bho za¢elo podteno zebsti. Izza prazne planjave je vstajalo jutro.
Cisto pocasi. poniglavo, tovarniSko-delavsko jutro. Drzetal sem. toda ti
st bila videti e kar zdrava in zadovoljna. Sla sva pocasi do avtobusne
postaje. Kadar pripelje prvi aviobus, bo ura fest. Vse je brezupno
oprano. vse je tako zoprno gladko in oprano. da ne morem gledati, ali
lahko ti gledas, sem te vprasal. ne, si rekla, sploh ne gledam. Kaj mislis,
vprafam. Nie. Kako nié. Preprosto. vedela sem. da se bova & nckod
srecala, kaj? Ja. Pravim.

Te zebe, kaj? si vpracala.

Ja. malo.
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— Zebe te.

— Kaj tebe ni¢ ne zebe?
Ne, mene ne,

— Koliko je ura?

— A?

— Zakaj stojiva tukaj. hodiva.

— Kar sam hodi. jaz ze ne hom.
— Koliko ¢asa vozi aviobus do mesta. sprafujem.
- Ne vem.

— Priblizno.

— Mogoée cetrt. mogoce pol ure.

— Ali vozijo aviobusi do tovarne?

— Ja. najbrz. Kateri dan je danes.

— Nedelja.

- Potem ne bo aviobusa,
?

— Ne vozi ob nedeljal,

— Potem greva pes. ali kaj.

In sva Sla nazaj. pocasi in dostojanstveno. popravila si si lase. po-
tipal sem se za kravato. spet sva hodila. spet sva hodila, zakaj. koliko
casa, ved, saj poznas... kaj je z njim ... fala... veckrar pride in
pove ... jutri. ..

JEDRO

Najina okolica hi bila lahko iz svile in draguljev, toda midva tega
ne bi bila opazila, Ko sva se spus¢ala v prijazno. sonéno dolino. sva jo
z najino hojo kamnila v skalnato puséavo.

Pono¢i se pojavi veliki élovek v belem deZznem plaséu. s sonénimi
ocali. tokrat vodi psa. velikega vol¢jaka, ki renc¢i. Nenadoma potrka
na okno in ves drgetajo¢ mu odprem. Dosti visji je od mene. tako da
se potutim kot otrok. Tedaj stegne roko. jo polozi na mojo ramo in
v trenutku se umirim. — To je prijazen pes, mi pravi in zdi se mi, da
ima topel glas. Sedem na okensko polico, okno pestane nizko in sploh
ne prepreka, da se ne bi mogla pogovarjati iz o¢i v oéi.

— Vedno sem mislil, da si strasna avtoriteta. pravim mozaku.

— Ah. daj no mir. pravi on in zdi se mi, da je utrujen. Sname o¢ala
in vidim. da je poln zelenih pikie po obrazu in da so njegove oc¢i svetle,
presvetle ...

— To ne gre, da bi zamenjaval Barbare za revolucije. pravi z glo-
bokim glasom, — kadar ti umre kakina Barbara, pa SE ODPRAVIS
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YV REVOLUCIJO. Kadar ti pa revolucija propade. OZIVIS BARBARO.
To ne gre. verjemi.

Moj beli moz je nato odSel s pocasnimi koraki in 3e dolgo sem sirmel
za njim. ni me zeblo in vet se mi je zdel poln mese¢ine in toplote.

Barbara mi je pisala pismo. v katerem naro¢a, naj jo pridem ¢akat
na postajo. — Tokrat prihajam za vedno! pise.

Kako zanimivo. da se prepovedane poti odpirajo preprostim po-
tiskom lesenega plotn. preprosto izvleced kljukico iz plocevinastega
krozea in Zze stojis na progi. Saj se ne sme tu Cez. pravis, toda ona te
vlete. Vlede te. objames jo okrog pulastega zacetka glave. tam. kjer
vrat prehaja z gladke koznate ravnine v lase, kup svetlih las za zacetck.
nato postajajo temnejsi. ko o ostarela. bos pa ¢isto rjava, pravis. nato
stojita na tracnici. Glej. vsak trenutek lahko pripelje brzovlak iz Istam-
bula. ali pa iz Zeneve. poglej. nima smisla. toda ona sploh ne gleda
pod noge. Zapleta se v traénice in tiste navzkriz postavljene kretnice.
Daj. pravis in ze sta objeta na sredi proge. Nekaj zelenih in rdeéih ludi.
elej. zdaj lahko pripelje brzovlak iz Brazilije. smrdi po premogn in
nekdo nalaga vederni obrok v staro lokomotive Diampler k. u. k. ona pa
kar stoji tam sredi saj in me vlete. Vlete me. vlete. ¢udovito, poglej
iskre. zdaj bo prigel vlak in naju bo ¢isto stlac¢il. ¢isto skupaj bova.
¢isto cno. preckanje proge je zelo razburljiva stvar. poglej. napraviti
moram zemljepisno domaco nalogo o Juzni Ameriki. to je tezko., saj vem
samo sploine reci. kako lepo je in zakaj domovina. zelezo tiste proge je
zavito v zelenkasto meglico prilodoyv in odhodov, napovedovaléevega
baritona. ljudje prihajajo in so zme3ani. pustijo kovéek sredi proge. glej.
KakZen mikaven koviek. rece tihotapee Emil Rokavica in se splazi z
njim skoz kolodvorsko restavracijo na prosto. Po prstih se plaziva ez
progo, ¢isto potihem. da ne bo ofka hud. Mama skrbi za vederjo. mogoce
gleda skoz okno. kdaj se vened, saj je Ze pozno in tiste signalne luéi
utripajo v prid redu in miru doma. le glej. da se ho3 plazila mimo
spalnice kot tat. da bos zlezla oble¢ena v posieljo in se skrbno pokrila,
kot da si doma ze najmanj Sest ur. vlaki piskajo. glej ga. zeleni zmaj
se bliza. skrijeva se v sajasto grmovje, kaj bo s tvojo svetloroznato obleko
za kopanje. kdo ti je dal ta prstan. ha. reces, hao tega ti pa ne povenn.
nito spet poskulava ¢ez progo in vlaki peljejo nad nama in pod nama,
samo povoziti naju nihce noce. Brlizgavo zapelje mimo sosedov vlak. ki
s¢ naju ne tice. ljudje prigriznjejo vecerni obrok. Wagon-Restaurant je
najmanj dvatiso¢. pojdi zdaj. zdaj bova preckala progo, zdaj se zapo-
diva v sredo teh brzovlakov, pridi. pridi. pridi. pridi. Mama ¢aka in
pozno je ze. juha se je shladila in bolje. ¢e grem sama. Saj me ne bo
nihée opazil. Bo. bo. Unuun! Pryi tir bo zaseden. drugi tir je ves elek-
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tri¢en in masten. tretji tir je za posebne vlake. Sedeva na treyi tir.
Unuu, krila ti je zlezlo nad kolena, ja. kaj pa zdaj? Ja nié, reces, nié.
Roze so 7e zelo sajaste. ves, to je od vlakov in potepanja, zdaj vstani,
da te sprasim... Tiri so pod nama, dale¢ spodaj pod stekleno povrsino,
lokomotive in zelezni¢arji so kot prikazni, ki megleno spradujejo z za-
cudenimi oémi ...

Megla je kot drobna. pletena tancica, saj je kot dez. ki je ne prebode.
Sumi in zvoki se oddaljujejo kot vlak. ki izgine v predoru, nebo je raz-
svetljeno od isker in mestnih luéi, izginevava v tra¢nicah, razstajava se
in se spet sestajava po voznem redu lunine mene, traénice se svetijo in
¢e hoceS ujeti zadnji pramen svetlobe. lahko vecno hodit naprej in
naprej. nikdar ne ujames zadnje svetlobe, ker svetis sam. ti si svetloba,
kot bi imel lu¢ na nosu, vlaki piskajo in spominjas se, kako si jih ¢akal
nekoé v parku, gledal siin poziral vsa ta ¢udezna kolesja. ki so zmlin-
¢ila predstave o preprostosti sveta, zadovoljno si obriZes nos in obliznes
prste, ¢akad na vlak, zakaj bi se mudilo, ko je Sele zacetek svetlobe,
kot bi se zajedla v tracnice, kot bi bila ostanek sonénega dneva, tracénice
se vedno svetijo in vedno so gladke, po njih pojdeva. po pragovih bova
skakala in ne bova se bala vlakov. ki bojo vozili ¢ezme in cezte, skozme
in skozte, tracnice so sladka sveiloba, kot Zivanke v prazno. kot &e bi
sukal nit po zraku. koliko prostora je treba prepresti. koliko tradénie
prehoditi, saj gres vedno za soncem. za umikajoco se luéjo. vedno dalje,
pojdi zdaj. pojdi. na svidenje, gledam za njo in ona se ne ozre. Kak3na
neverjetna. ..

Spet me je obiskal beli moZ s psom. Spet se je priblizal oknu, po-
irkal obenj dvakrat. trikrat, najprej mu nisem hotel odpreti. nato sem
mu prisluhnil, ko je rekel:

ZE SPET SE KUHA NEKA REVOLUCIJA NEK JE OB ZENEV-
SKEM JEZERU ALT V BRAZILIJT ALl KJE. PO ZGILEDU JEANA
JACQUESA ROUSSEAU JA ALI KA.

Sedim tam in gledam v sonce. In vliak bezi mimo sonca. ker je ovinek
in ga zgubim z vida. Barbara je rekla, da bo jokala za mano, to je
izzuba Casa, sem ji rekel, toda ona je zmajala z glavo in videl sem solzo,
alej, ta kovéek je pretezak zate, ji pravim, saj bom lahko sam. le dva-
krat bom Zel. In Barbara stisne zobe. Barbara mi da zadnji poljub. ker
je to zadnje potovanje in kljub laZem o Ameriki in Braziliji s¢ dobro
razumeva, dobro se razumeva, vlak je ze skoraj potegnil in priliaja
k meni. ¢isto blizu, zadnjikrat. .. Sonce zahaja. Svica se je pogreznila
v temo, Zenevsko jezero je zadremalo v osteklenem Kkrozniku, gore so se

strnile z nebom in sneg se je odel za nod.
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